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Poštovani čitatelji!
Dvije bokeljske općine – Kotor i Tivat svečano i dostojanstveno proslavile 21. novembar  

  Nagrada grada Kotora u prave ruke

Poetska večer „Kotor dišem”

  Kotorski likovni umjetnici

Održan 25. Forum hrvatskih manjina u Zagrebu

100 godina od osnivanja Tamburaškog društva „Guslar“ u Stolivu

Međunarodna konferencija „Nematerijalna kulturna baština Boke kotorske”

70 godina Istorijskog arhiva Kotor

  Izložba Stare i rijetke knjige iz legata akademika Vladislava Brajkovića

Proslava 60 godina Pomorskog fakulteta Kotor

„Crnogorsko ćirilsko štamparstvo“

Aktualnosti

Kronika Društva

Anastazija Petrović - Dama u borilačkom sportu

Sjećanja na nogometnu prošlost maloga bokeljskoga ribarskog mjesta Muo

Blagdanski običaji i različitosti

Škrinjica nostalgije – Čestitke u očima prošlosti 

Staničići

Kulturno-prosvjetna društva u Prčanju do Drugog svjetskog rata u svjetlu novih saznanja (2)

Ostavština obitelji Visković u Perastu – Mobilijar

Povijest brodskih kružnih putovanja u Boki kotorskoj: Tel Aviv

Grbovi kotorske vlastele XIV vijeka

Čestitke

Još jednu godinu smo „potrošili“ i priveli kraju. 

Vrijeme je da se osvrnemo i pogledamo za sobom.

Dosta smo toga uspjeli uraditi i realizirati unatoč svim 

teškoćama s kojima se suočavamo. Novca već „tradicio-

nalno“ nedostaje, a kako izgleda – svake godine sve više! 

Fond za zaštitu i ostvarivanje manjinskih prava ove je 

godine zbog „formalno-pravnih“ propusta, na dva 

natječaja, odbio sve naše kandidirane projekte. Ministar-

stvo za ljudska i manjinska prava Crne Gore također je 

odbilo naše projekte zbog „nedovoljnog broja bodova“. 

Centar za očuvanje kulture manjina ni ove nam godine, kao 

ni prethodnih, nije pružio potporu...  

Ovdje nije u pitanju samo časopis „Hrvatski glasnik“, 

koji je naš najveći i najznačajniji projekt, u pitanju su svi naši 

planirani projekti: redoviti rad mandolinskog orkestra te 

sve ono što smo imali želju, potrebu ili obvezu da 

realiziramo, a nismo uspjeli. Sve nas to demoralizira i jako 

iscrpljuje.

U posljednje vrijeme sve se češće pitam ima li smisla sve 

ovo!? Vjerovala sam, i još uvijek vjerujem, da je smisao i 

svrha raditi i ustrajavati na očuvanju identiteta, jezika, 

kulture, tradicije, običaja... družiti se i surađivati, pokazati 

drugima ono što je naše i čime se ponosimo te dočekati 

druge kako bismo bili još bogatiji upoznajući različitosti... 

Uz nedostatak pomoći i potpore državnih institucija koje su 

za to zadužene, teško da možemo bilo što učiniti. Ostaje da 

se nadamo boljim danima.

Unatoč svemu, i ovoga puta smo se potrudili i priredili 

bogat broj u kojemu ćete, nadam se, pronaći vrijedne i 

zanimljive tekstove.

Našem Društvu želim da mu sljedeća godina bude 

puno bolja i uspješnija od ove koju ispraćamo!

Vama, dragi čitatelji, u svoje ime i u ime uredništva, 

želim sretan Božić, dobro zdravlje, sreću i uspjeh u novoj 

2020. godini!
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Priredila: 
Tijana Petrović

Dan općine Kotor tradici-
onalno je obilježen de-
fileom Gradske muzike 

ulicama Kotora, ceremonijom 
polaganja vijenaca na spome-
nik Palim borcima te svečanim 
raportom admirala Bokelj-
ske mornarice, Antuna Sbu-
tege, kao i predajom zastave 
od predsjednika Općine Kotor 
Željka Aprcovića. Na Trgu od 
oružja, točno u podne, Morna-
rica je otplesala kolo u koje su 
na kraju, kako običaj nalaže, 
ušli i čelnici grada.

Svečana sjednica Skupštine 
održana je u Centru za kultu-
ru „Nikola Đurković”, a tom 

prilikom dodijeljena je nagra-
da „21. novembar” koja je ove 
godine pripala arhitektici Vla-
sti Mandić.

Svečanu sjednicu, uz pri-
sutnost mnogobrojnih gosti-
ju iz grada i države, otvorio 
je predsjednik SO Kotor Jovo 
Suđić. „Kotor danas slavi 21. 
novembar, Dan oslobođenja 
od fašističkog osvajača, od 
veličanstvene pobjede koja 

je ostvarena nad višestruko 
nadmoćnim neprijateljem, za-
hvaljujući neviđenoj hrabrosti 
i junaštvu boraca NOR-a koji 
nisu štedjeli ni svoje živote za 
slobodu našeg naroda i naše 
domovine. Na današnji dan, 
prije točno 75 godina, nakon 
teških i krvavih borbi, Kotor 
su oslobodile Prva bokeljska 
i Druga dalmatinska brigada. 
Danas Kotor slavi i dva kr-

DVIJE BOKELJSKE OPĆINE – KOTOR I TIVAT SVEČANO I 
DOSTOJANSTVENO PROSLAVILE 21. NOVEMBAR 

Kotor će se razvijati na 
civilizacijskim principima, uz punu 
afirmaciju bogate tradicije, historije, 
kulture i običaja.

Kotor 
dostojanstveno
   obilježio 
 Dan općine
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šćanska blagdana: Aranđelov-
dan i Gospu od zdravlja. Pri-
lika je da čestitam svima koji 
obilježavaju sva tri blagdana 
sa željom da se naš grad razvi-
ja na civilizacijskim principi-
ma, uz punu afirmaciju boga-
te tradicije, historije, kulture i 
običaja”, rekao je Suđić.

Gradonačelnik Kotora Željko 
Aprcović pozdravio je mnogo-
brojne uzvanike i goste te pod-
nio izvješće o rezulatima rada 
lokalne uprave u protekla četi-
ri mjeseca, a najavio je pritom 
stabilno financiranje i planove 
za sljedeće razdoblje.

„Od značajnijih planiranih in-
vesticija u sljedećem razdoblju 
izdvajam izgradnju pothodnika 
– podzemnog pješačkog prela-
za, ispred gradskih bedema i 
objekta Lučke kapetanije. Od-
luku o izgradnji izglasovao je 
lokalni parlament, a procije-
njena vrijednost investicije je 
oko 1.630.000 eura, dok pri-
hvaćena ponuda izvođača izno-
si nešto manje od milijun i 390 
tisuća eura. Rok za završetak 
radova je sto trideset dana.

Izgradnja ovog objekta je 
važna kako bi se umanjile 
prometne gužve i poboljšala 

sigurnost sudionika u pro-
metu kao poseban prioritet, a 
sve uz poštovanje zakonskih 
odrednica.” 

Aprcović je istaknuo da će 
rekonstrukcija bazena „Nik-
ša Bućin” u Škaljarima biti 
konačno završena do kraja 
ožujka sljedeće godine te da 
su intenzivirani i radovi na 
sportskoj dvorani, također u 
Škaljarima. On je rekao da su 
u pogledu komunalne infra-
strukture osigurana financij-
ska sredstva iz WBIF-a, Fonda 
za zapadni Balkan, za imple-
mentaciju projektnih mjera 
kao što su poboljšanje vodo-
vodnog sistema u naseljima 
Risan i Perast te poboljšanje 
sistema vodoopskrbe na dio-
nici Stoliv-Prčanj-Muo koji će 
se realizirati u dvije faze. Pod-
sjetio je i da su se, nakon pro-
vedenih zakonskih procedura, 
stvorili uvjeti za komunalno 
opremanje lokaliteta Bigova 
Bay i pojedinih naselja Donjeg 
Grblja u vrijednosti oko 15 mi-
lijuna.

„Općina je u kratkom vre-
menskom razdoblju obnovila 
i učvrstila suradnju s Vladom 
Crne Gore, razgovarano je o 
infrastrukturnim projektima, 
vrijednim više od 50 milijuna 
eura, o novom sadržaju sta-
roga kotorskog zatvora, izradi 
koncesijskog akta za izgrad-
nju žičare Dub-Krstac, potrebi 
cjelovite analize stanja kotor-
skih bedema, kao i o zajed-
ničkoj konstataciji da je Kotor 
Art opravdao status jednog od 
ključnih kulturnih programa 
u državi”, rekao je Aprcović 
posebno istaknuvši posveće-
nost sagledavanju mogućnosti 
izgradnje regionalne bolnice 
koja bi imala visoke svjetske 
standarde.

Predsjednik Aprcović osvr-
nuo se i na sport, kulturu i 
turizam u općini. „Općina Ko-
tor u cilju očuvanja i daljnjeg 
napretka Vaterpolo kluba Pri-
morac donijela je Odluku o re-
guliranju međusobnih odnosa 

 Predaje zastave Admiralu Bokeljske Mornarice

Predsjednik Aprcović s čelnicima Bokeljske mornarice
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između Općine Kotor i Kluba, 
na temelju čega će Općina po-
stati sto postotni vlasnik klu-
ba.

Kulturni programi, jedan od 
znakova prepoznatljivosti Ko-
tora koji njeguje tradicionalne 
i međunarodne manifestacije, 
održani su prema planu, kao 
i 22. međunarodna smotra 
mode i umjetnosti, tradicio-
nalna fešta Bokeljska noć, Me-
đunarodni festival Kotor Art…

Ovom prilikom naglašavam 
i izniman kulturni događaj 
značajan za promociju Koto-
ra i državu Crnu Goru, a to je 

gostovanje članova Bokeljske 
mornarice i Gradske muzike u 
Beču na poziv Veleposlanstva 
CG u Austriji kojim se obilježi-
lo 40 godina od upisa Kotora 
na UNESCO-vu listu zaštiće-
ne kulturne baštine. Na slje-
dećoj sjednici Odbora Svjetske 
kulturne baštine UNESCO-a 
razmatrat će se i kandidatura 
Bokeljske mornarice kao pr-
vog nematerijalnog kulturnog 
dobra Crne Gore.

U Kotoru je tijekom ove ljetne 
sezone boravio rekordan broj 
gostiju pa je već do sredine 
rujna naplaćen prihod od bo-

ravišne takse veći od 12-mje-
sečnog u prethodnoj godini.

Broj gostiju povećan je za 
18%, a broj izletnika za 16%. 
Osim zadovoljstva koje iskazu-

Kolo BM na Trgu od oružja

Prijem Gradske muzike kod predsjednika Aprcovića

Predsjednik Opštine Željko 
Aprcović
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Mandolinski orkestar HGD „Tripo Tomas“ na svečanoj sjednici

Tivat svečano 
obilježio Dan općine
Proslava Dana općine Ti-

vat tradicionalno je poče-
la ceremonijom polaganja 

vijenaca na spomenik Palim 
borcima, nakon čega su Grad-
ska muzika, mažoretkinje i 
odred Bokeljske mornarice iz 
Tivta prodefilirali gradskim 
ulicama. Smotru odreda Bo-
keljske mornarice na Pinama 
obavio je gradonačenik Siniša 
Kusovac, zatim su njezini pri-
padnici otplesali tradicionalno 
kolo u koje su na kraju sa za-
stavama ušli gradski čelnici i 
njihovi gosti.

Svečana sjednica Skupšti-
ne općine Tivat upriličena je 

u dvorani Centra za kulturu, 
a započela je intoniranjem cr-
nogorske himne, uz prisutnost 
velikog broja delegacija, prija-
telja grada, pobratimskih gra-
dova, predstavnika Vlade Crne 

Gore, odbornika, predsjednika 
općina, vjerskih predstavnika 
i ostalih uzvanika.

Sjednicu je otvorio predsjed-
nik SO Tivat Ivan Novosel ista-
knuvši da 21. novembar svo-

Tivat je naučio historijsku lekciju 
i ostao dosljedan tradiciji predaka, 
o čemu najbolje govori činjenica 
da je kao multinacionalna i 
multikonfesionalna sredina primjer 
stvarnog zajedništva različitosti.

jemo tim povodom, istodobno 
promišljamo kako spriječiti 
sve negativne efekte onoga 
što svjetska javnost naziva 
pretjeranim turizmom, odno-
sno preopterećenošću neke 
destinacije, a kako s druge 
strane izvući što više koristi, 
ne samo financijske, već i one 
koja jamči dugoročnu odr-
živost”, rekao je Aprcović u 
svom izlaganju.

Svečanu sjednicu Skupštine 
muzikom su obojili Mandoli-
ski orkestar HKD „Tripo To-
mas”, Zbor „Nikola Đurković” 
i violinistkinja Dušica Kordić.
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jim 
histo-

rijskim značajem i veličinom 
obvezuje te je pozvao prisutne 
da minutom šutnje odaju po-
čast palim borcima za slobo-
du. Poseban pozdrav uputio je 
admiralu Branku Mamuli.

„Na današnji dan prije 75 
godina jedinice slavne Prve 
bokeljske i Druge dalmatin-
ske brigade, u čijim sastavima 
je bio značajan broj boraca iz 
Tivta, nošene slobodarskom 
tradicijom i junačkim zano-
som, protjerali su fašističke 
okupatore iz našega grada i 
time otvorili novu stranicu hi-
storije razvoja Tivta. To je da-
tum kojeg se s ponosom sje-
ćamo i time odajemo počast 
precima i antifašističkim vri-
jednostima na kojima počiva 
današnja Crna Gora.”

Novosel je rekao da je Tivat 
naučio historijsku lekciju i 
ostao dosljedan tradiciji pre-
daka, o čemu najbolje govori 
činjenica da je kao multinaci-
onalna i multikonfesionalna 
sredina primjer stvarnog za-
jedništva različitosti.

„Danas i Radio Tivat slavi 
37 godina poslovanja i djelo-
vanja. Tim povodom, rukovod-
stvu i zaposlenima na Radiju, 
u ime Skupštine općine i u 

svoje osobno ime česti-
tam rođendan i želim da 
nastave biti objektivan 
servis u informiranju 

javnosti”, rekao je No-
vosel.

Predsjednik Opći-
ne Siniša Kusovac 
rekao je da ovaj 
praznik uvijek 
pobudi sjećanja 
na velike žrtve koje je 
podnio crnogorski na-
rod na putu oslobo-
đenja, ali i podsjeti na 
činjenicu da je sloboda 

najveće i najsvetije pravo 
svakog čovjeka. Istodobno 

je i obveza – da bude njego-
vana i nadograđivana u pros-
peritet svakog pojedinca.

„Sedamdeset i pet godina 
nakon oslobođenja Tivat je 
ostvario dinamičan i svestran 
razvoj, zauzimajući visoko 
mjesto na listi brzorastućih 
kvalitetnih turističkih destina-
cija. U razdoblju nove historije 
Crne Gore, nakon obnove ne-
zavisnosti, Tivat je zahvalju-
jući mudrosti svojih građana, 
odgovornim radom gradske 
uprave i uz veliku potporu 
Vlade Crne Gore iskoristio po-
tencijale i danas je personi-

fikacija vizije napretka cijele 
zemlje. Tivat ima konture tu-
rističke destinacije nautičkog 
i održivog turizma s bogato ra-
zvijenim proizvodima sunca i 
mora, kulturnoga, gastronom-
skoga, sportskoga, ruralnoga, 
kongresnoga i aktivnoga tu-
rizma tijekom čitave godine”, 
rekao je predsjednik Općine 
Tivat Siniša Kusovac.

On je također istaknuo da su 
u proteklih 12 mjeseci u razvoj 
grada investirana značajna 
sredstva, a u oko 30 projekata 
uloženo je više od 10 milijuna 
eura.

„Posebno me raduje što je 
prva faza šetališta Belane u 
poodmakloj izgradnji i što 
ćemo vrlo brzo nakon Nove go-
dine imati priliku da službeno 
objavimo završetak ove etape 
radova. Investicijska završnica 

Kolo Bokeljske mornarice na gradskoj rivi Pine

Svečana sjednica
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ove godine bit će početak iz-
gradnje kružnih tokova na tra-
si budućega glavnog bulevara, 
za što su osigurani svi uvjeti. U 
prvoj polovini sljedeće godine 
Tivat bi trebao imati u funkci-
ji tri kružna toka. Izgradnjom 
glavnog bulevara u Tivtu bit će 
poboljšana efikasnost prometa 
i ostvarena bolja povezanost s 
prigradskim naseljima, za što 
će Vlada Crne Gore osigurati 
četiri milijuna eura.”

Dva ključna projekta za idu-
ću godinu koja je Kusovac 
istaknuo su projekt rekon-
strukcije sportskog centra 
Župa s potencijalnom izgrad-
njom zatvorenog bazena i pro-
jekt izgradnje novih školskih 
objekata za područna odjelje-
nja u Donjoj Lastvi i Gradioš-
nici.

„Općina Tivat ima veliki po-
tencijal, koji mora osigurati 
njezin daljnji jak i dinamičan 
razvoj. Na nama je da nađe-
mo dobar balans kako bi se 
nesmetano odvijao privredni 
rast i razvoj Općine Tivat u 
svim prezentiranim područ-
jima”, zaključio je Kusovac i 
čestitao dva vjerska blagda-
na koja se danas obilježavaju, 
sveti arhangel Mihailo i Gospa 
od Zdravlja.

Na Svečanoj sjednici dodi-
jeljene su i novembarske na-
grade, kao i nagrade najboljim 
studentima. Žiri u sastavu: 
Jovanka Vujačić, Ana Matije-
vić, Ružica Lazarević, Andrija 
Petković, Zoran Kruta, Marko 
Petričević i Pero Matijević, od-
lučili su da od pet prijedloga 
nagrade pripradnu Službi za-
štite i spašavanja i SMŠ „Mla-
dost”.

Zapovjednik Službe zaštite i 
spašavanja Tivat Zoran Barbić 
obratio se u ime dobitnika No-
vembarske nagrade i istaknuo 
da je to veliki poticaj za daljnji 
rad. „Zadovoljstvo mi je da se 
u naše ime i u ime još jednog 
dobitnika – Srednje mješovite 
škole Mladost, zahvalim na 
iskazanoj časti svima vama 
koji ste nas predložili i izabrali 
za ovu nagradu. Ona će sva-
kako biti poticaj da budemo 
još bolji i brži.

Naš posao se radi s puna 
truda, ali se ne može raditi 
bez velike ljubavi i nesebič-
nosti. Humanost je poseban 
i veliki dio našeg posla i kada 
spašavamo i gasimo i kada 
primamo nagrade. U tom smi-
slu mi novčani dio nagrade 
ustupamo onima kojima je to 
najpotrebnije – djeci. Sredstva 

od nagrade bit će usmjerena 
u fond za liječenje Save Rili-
ja i Nikole Drmića. Ovime im 
želimo dati potporu u njihovoj 
borbi za zdravlje i biti oslonac 
na tom putu“, istaknuo je za-
povjednik Službe zaštite i spa-
šavanja Zoran Barbić.

Najbolji studenti ove godine i 
dobitnici nagrada su Slađana 
Francesković, Mileva Manoj-
lović, Darko Đikanović, Ana 
Puljiz i Milena Nikolić. U ime 
nagrađenih studenata obratio 
se Darko Đikanović naglasivši 
da Tivat vrednuje marljive stu-
dente.

Tijekom sjednice prisutni su 
imali priliku pogledati kratki 
film o razvoju grada, a naj-
stariji stanovnici  govorili su o 
gradu nekada i sada. Čestitku 
gradu za rođendan uputio je u 
ime Dječjeg saveza gosp. Savo 
Božović. U muzičkom dijelu 
programa sudjelovali su orke-
star Muzičke škole i mali zbor 
sa solistima, kao i klapa Belle-
zza. Program je vodila novinar-
ka Radio Tivta, Sonja Štilet.

Nakon sjednice Općina je 
priredila svečani ručak u ho-
telu Franca.

Predsjednik Kusovac pred odredom BM
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Priredio: 
Tripo Schubert

Vlasta je rođena 1944. 
godine u Kotoru gdje je 
završila osnovnu školu, 

Nižu muzičku školu i Gimna-
ziju. Na Arhitektonskom fa-
kultetu u Beogradu diplomira-
la je 1967. godine, nakon čega 
se vratila u svoj rodni grad da 
mu uzvrati ljubav i zahval-
nost, da mu nesebično daruje 
svoju dušu i sva svoja brojna i 
raznovrsna umijeća.

Godine 1976. osniva prvu 
Školu baleta u Kotoru koja 
traje deset godina, a u sklo-
pu koje u suradnji s Nižom 
muzičkom školom stvara i 
izvodi dječji mjuzikl „Veselo 
putovanje“, koji je postigao ve-
liki uspjeh, a 1. siječnja 1977. 
emitiran je u Novogodišnjem 
programu Jugoslavenske tele-
vizije. Vlastine učenice nastav-
ljaju njezinim stopama uspješ-
no razvijati i unaprjeđivati ovu 

granu umjetničkog života na-
šega grada.

Tijekom 1978. osnivač je jed-
ne od prvih grupa mažoretki-
nja u Crnoj Gori.

Dolazi 1979. godina kada 
kobni potres svojom velikom 
snagom ruši jezgru našega 
drevnoga grada i ostavlja po-
svuda pustoš.  

Snažnom energijom i an-
gažmanom, uz novo profe-
sionalno znanje iz područja 
arhitekture, Vlasta radeći u 
novoformiranom preduzeću 
„Obnova“ zajedno s inženjer-
sko-tehničkim kadrom raznih 
specijalnosti postavlja temelje 
za obnovu porušenoga grada 
obavljajući jednakom kvali-
tetom najsloženije aktivnosti 

„Doživljavajući ‘Novembarsku 
nagradu’ kao obilježje koje krasi 
životno djelo njezinog dobitnika, 
četrdesetogodišnji koncert poslužio 
nam je samo kao povod da iz 
nepresušne i prebogate riznice 
umjetničkih aktivnosti naše Vlaste 
izdvojimo one koje su se same 
uklesale u stranice kulturnog 
vremeplova našega grada.”

ČLANICE ŽENSKE KLAPE „BISERNICE 
BOKE” NOMINIRALE SU SVOJU 
VODITELJICU VLASTU MANDIĆ  
ZA NAGRADU GRADA KOTORA  
– „21. NOVEMBAR“.

Nagrada grada 
Kotora u prave ruke
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koje se odnose na: urbaniste, 
projektante, eksterijeriste, 
nadzor, izradu investicijskih 
programa izgradnje, a sve to 
na čelu tima koji je izradio Ur-
banistički projekt urbane jez-
gre Kotora. Sam Urbanistički 
projekt urbane gradske jezgre 
obranila je pred UNESCO-
ovom i jugoslavenskom komi-
sijom.

Iskrenim entuzijazmom i 
izrazitim muzičkim darom, uz 
razumijevanje i potporu ne-
koliko sličnih entuzijastkinja, 
Vlasta te iste 1979. godine, u 
inat stihiji i kao potvrda sve-
moguće stvaralačke energije, 
osniva prvu žensku klapu „Bi-
sernice Boke“ te na taj način 
započinje  avanturu koja je od 
nespretnih i bojažljivih počet-
ničkih nota, a uz dirigentsku 
palicu muzičkih znalaca, od 
kojih je ta palica 20 godina u 
njezinim rukama, klapu „Bi-
sernice Boke“ ozbiljnim radom 
dovela do liste utemeljivača 
klapske pjesme u Crnoj Gori. 

Bogatu arhitekturu grada, 
originalni mentalitet, kotorske 
oriđinale i folklor znalački je 
sjedinila u mjuzikl „Na kotor-
skoj pjaceti“ za koji je krajem 
1979. napisala scenarij, ko-

reografiju i režiju, a poznati 
dramski pisac, dramaturg, 
scenarist i profesor drama-
turgije Stevan Koprivica, pre-
poznavši njezinu slojevitost i 
autentičan karakter, stavio je 
svoj potpis na tekst.

Godine 1985. upisuje ma-
gistarske studije u Splitu na 
temu zaštite graditeljskog na-
slijeđa, polaže uspješno sve is-
pite i uzima magistarski rad, 
a istodobno inicira snimanje 
dokumentarnog filma o obnovi 
Kotora u suradnji s režiserom 
Zdravkom Velimirovićem.  

Već prepoznatljiv metodološ-
ki postupak i rezultati arhitek-
tonske obnove Kotora uspješ-
no su Vlastinim maksimalnim 
angažmanom i umijećem pre-
zentirani u izložbama projek-
tne i izvođačke dokumentacije 
Kotora u Parizu, Pesaru i Sko-
plju te na mnogim međuna-
rodnim simpozijima. 

Otvara svoj projektanski 
biro. Radi na rekonstrukciji 
starih bokeljskih kuća, pala-
ča, poslovnih eksterijera, ali 
i kao maksimalni gospodar 
svoga vremena istražuje pret-
postavke primjene urbanizma 
u svim aspektima života, po-
sebno u području turizma koji 

je u kotorskoj regiji toga doba 
čekao neko bolje vrijeme. 

Tijekom devedesetih zna-
lački i ambiciozno kao važnu 
dimenziju turističke ponude 
afirmira autohtono bokeljsko 
kulinarstvo u projektu nazva-
nom „Bokeljska kužina“. Če-
tiri godine na tu temu piše i 
vodi emisiju „Bokeška kužina“ 
na kotorskom „Skala radiju“. 
Televizija „Atlas“ i crnogorska 
i svjetska javnost preko sate-
lita, uz devetomjesečni Vlastin 
angažman, biva svjedokom 
afirmacije posebne bokeške 
sredine te uz zanimljive hi-
storijske zapise ili sjećanja i 
uz prikazanu autentičnost u 
tradicionalnom i inovativnom 
pripremanju bokeške hrane 
dobiva izvrstan propagandno-
turistički efekt.

U kontekstu unaprjeđenja 
same ideje i samog projekta 
tijekom 2003. godine s talen-
tiranim profesorom Nikolom 
Malovićem i s nekoliko entu-
zijasta realizira projekt „Kar-
nevalska njokada“ natjecatelj-
skog karaktera, koji je obogatio 
i učinio nestereotipnim zimski 
kotorski karneval. 

Kad je riječ o karnevalima, 
još iz vremena kad su se odr-
žavali u kafani Dojmi pa do 
danas, za njih je pisala scena-
rije i režirala evente za otvara-
nje karnevalskih svečanosti.

Za sve aktivnosti i kvalitet-
ne realizacije svojih projekata 
2003. godine je u organizaciji 
„Fešta Kamelije“ u Stolivu pro-
glašena „Damom kamelija“.

Kruna njezinoga marljivog 
rada je objava prve knjige „Bo-
keška kužina“, koja je od naj-
znalačkijih pera suvremenika 
ocijenjena kao kulinarski do-
kument XX. stoljeća, a iz pera 
Veljka Barbierija ona pred-
stavlja: „Istinski memento jed-
noj posebnoj sredini i njezinoj 
civilizacijskoj, materijalnoj i 
nematerijalnoj baštini.“

Vlasta jednakim žarom i 
ambicijom nastavlja misiju 
afirmacije kotorske kulturne 

Vlasta Mandić
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baštine i njezino plasiranje u 
turističku ponudu. 

Osmišljava novi, sveobu-
hvatni projekt „Kneževa veče-
ra“, kojim u scenskome igro-
kazu u likovima historijskih 
ličnosti u kostimima toga vre-
mena prezentira vremeplov 
kulturne tradicije, navika i 
običaja našega grada. 

Godine 2015. Vlasta započi-
nje projekt „Botunade“ kojim 
se hvata u koštac sa silama 
koje osiromašuju i razgrađuju 
govor Boke i Kotora.

Eto kako je Vlasta Mandić 
s puno profesionalnog znanja 
i umijeća, a uz pomoć svojih 
umjetničkih darova utkala u 
graditeljsku baštinu svoga vo-
ljenog Kotora svaku poru svo-
ga stvaralaštva.

Kao voditeljica s klapom „Bi-
sernice Boke“ nastupa na ra-
spjevanim pjacama Venecije, 
ulicama Pariza, u monumen-
talnom Berlinu, elegantnom 
Beču, na lijepom Krfu, obala-
ma Rajne, u impresivnim vr-
tovima Varne, u svijetlom Be-
ogradu, raspjevanom Zagrebu 
i Sarajevu, romantičnom Du-
brovniku, u Zadru, Rijeci, Ba-
njoj Luci, Splitu, Korčuli, Omi-
šu i diljem naše lijepe Crne 
Gore.

Klapa je uz navedeno imala 
mnogobrojne nastupe na radi-
ju i televiziji, a u organizaciji 
TV Crna Gora snimila je 42 te-
levizijska spota te izdala svoj 
CD s 25 snimljenih pjesama 
koje predstavljaju najljepše 
muzičko platno koje gizdavo i 
ljubavno gradi mostove - ljud-
ske, kotorske i bokeške, mo-
stove koji spajaju vjekove u 
kojima se eho prošlosti utkiva 
u svaku šaru savremenog ži-
vota i trajanja.

Vlasta Mandić je nesvakidaš-
njim entuzijazmom i zavidnom 
ambicijom, a nadasve nepre-
sušnom ljubavlju za očuva-
nje, unaprjeđenje i prezenta-
ciju tradicionalnih vrijednosti 
svoga kraja te za poboljšanje 
kvalitete njegovog života, či-

tav svoj profesionalni vijek i 
sva svoja umjetnička umijeća 
nesebično utkala u biće svoga 
grada, što potvrđuju konkret-
ni, raznovrsni i brojni rezul-
tati, čime je dala nepobitan i 
vrijedan doprinos očuvanju i 
afirmaciji njegove kulture.

Zbog svega navedenog vje-
rujemo da je Vlasta Mandić 
prava ličnost koja treba biti 
nagrađena ‘Novembarskom 
nagradom’ našega grada jer će 
u njezinim rukama ta nagrada 

biti novi poticaj za pronalaže-
nje novih afirmativnih načina 
u očuvanju i unaprjeđenju 
njegovih autentičnih vrijedno-
sti.

Potpora Hrvatskoga 
građanskog društva
Od prvih dana rada našeg 

Društva Vlasta se uključila u 
realizaciji našega prioritetnog 
zadatka – promociju i prezen-

Predsjednik Željko Aprcović uručio je Vlasti Mandić 
Novembarsku nagradu
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taciju bogatoga kulturnog na-
slijeđa Kotora.

Bila je nosilac projekta „Bo-
keljska priča“, koju smo ispri-
čali gradu Zagrebu, Dubrovni-
ku, Rijeci i Omišu. U sklopu 
tog projekta prezentirala je 
dobrotsku nošnju, autohtono 
bokeljsko kulinarstvo pod na-
zivom „Bokeška kužina“, za-
tim scenski igrokaz kotorske 
vlastele pod nazivom „Kneževa 
večera“ i scenski igrokaz „Na 
kotorskoj pjaceti“.

S kotorskom vlastelom na-
stupa na Festivalu nošnji u 

Poreču, a u povodu godišnjice 
rođenja sv. Leopolda Bogdana 
Mandića prezentira kotorsku 
vlastelu u Padovi.

Posebno ističemo njezin ve-
liki doprinos na prezentaciji i 
očuvanju kotorskoga i bokeš-
koga govora u humorističkom 
serijalu „Botunade“ u časopi-
su Hrvatski glasnik od 2007. 
do 2012. godine, odnosno u 
39 nastavaka. Taj serijal bio 
joj je glavni poticaj za knjigu 
„Botunade“, koja je izašla iz ti-
ska 2015. godine.

Zbog svega toga i zbog Vla-
stinih zasluga mimo angažma-
na u Hrvatskome građanskom 
društvu, čime je pridonijela 
očuvanju, promociji i prezen-
taciji bogatoga kulturnog na-
slijeđa Kotora i Boke kotorske, 
uvjereni smo da je ona prava 
ličnost kojoj zasluženo treba 
pripasti nagrada u ovoj godini.

Žiri je jednoglasno donio 

O D L U K U 

o dodjeli nagrade „21. novem-
bar“ za 2019. godinu VLASTI 
MANDIĆ, diplomiranoj inže-

njerki arhitekture,
za izniman doprinos pre-
zentaciji tradicionalnoga 

muzičkog naslijeđa
i unaprjeđenju kulturnih 
vrijednosti grada Kotora.
              

O B R A Z L OŽ ENJ E:

Ovogodišnja vrlo uspješna 
proslava ispred katedrale sv. 
Tripuna 40-godišnjeg jubileja 
klape „Bisernice Boke“, pod 
vodstvom gđe Vlaste Mandić, 
manifestacija je koja je svo-
jom ukupnom prezentacijom 
i posebno tradicionalnim ko-
torskim klapskim pjevanjem 
na najbolji način dala izniman 
doprinos kako kulturnoj sceni 
našega grada, tako i autentič-
noj turističkoj ponudi UNES-
CO-vog Kotora. Ambijentom, 
dočaranim mentalitetom, ori-
ginalnim primorskim melosom 
i folklornim elementima, pred-
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stavom je postavljen još jedan 
upečatljiv doprinos gđe Man-
dić, kao jedan lijepi, sigurni i 
značajni kamenčić u raskoš-
nome mozaiku tradicionalnih 
kulturnih vrijednosti i naslije-
đa Kotora i Boke kotorske. 

Već duže razdoblje snažnom 
energijom, entuzijazmom i 
upornošću, kao i uključiva-
njem svojeg znanja iz područ-
ja arhitekture, muzike, baleta, 
staroga kotorskoga govora, 
poticanjem njegovanja kotor-
skih karnevala i maskenbala 
te drugih originalnih tradici-
onalnih karakteristika našega 
grada gđa Mandić dala je izni-
man doprinos cjelokupnome 
kulturnom miljeu grada Koto-
ra.

Ostat će zapamćena njezina 
muzička i scenska djela poput 
„Veselo putovanje“, „Na kotor-
skoj pjaceti“, „Kneževa veče-
ra“, humorističke priče zapisa-
ne starim kotorskim govorom  
„Butunade“, kao i sabrani 
originalni kotorski kulinarski 
recepti u knjizi „Bokeška ku-
žina“. Posebno su zapamćeni 
mnogobrojni scenski nastupi 
koji su desetljećima oživljavali 
ponekad usnule naše pjace i 
pjacete vraćajući im željeni ne-
kadašnji sjaj. Uz Kotor, u tim 
nastupima uživali su i građani 
diljem Crne Gore, kao i u Hr-
vatskoj, Srbiji, ali i Njemačkoj, 
Italiji, Francuskoj, Bugarskoj, 
što je u tim zemljama bila svo-
jevrsna prilika za upoznavanje 
naše izvorne, originalne kul-
turno-turističke ponude. 

Svu angažiranost i entuzija-
zam na polju očuvanja i pre-
zentacije tradicionalnih kul-
turnih vrijednosti, pa i onda 
kad se uključuje u zaštitu am-
bijentalnih vrijednosti Kotora, 
gđa Mandić temelji na iskrenoj 
i velikoj ljubavi i privrženosti 
svojemu gradu kojemu je u 
tim područjima ostavila vidan 
trag. Taj trag ukupnog djelo-
vanja gđe Vlaste Mandić ostat 
će na našim pjacama i pjace-
tama da zrači, podsjeća i bude 

poticaj i uzor mlađim genera-
cijama, koje ona već uključuje 
u svoj rad kako bi se te prepo-
znatljive tradicionalne kultur-
ne vrijednosti nastavile dalje 
njegovati i prezentirati.  

Imajući sve to u vidu, članovi 
žirija jednoglasno su dodijelili 

nagradu „21. novembar“ gđi 
Vlasti Mandić i na nagradi joj 
iskreno čestita predsjednica 
žirija za dodjelu nagrade „21. 
novembar“ mr. Vesna Vičević.                                                              

Marija Schubert čestitala je u ime klape „Bisernice Boke“

12 13



         POETSKI DAR DUBRAVKE JOVANOVIĆ U POVODU DANA 
OPĆINE KOTOR  

Priredio: 
Tripo Schubert

U koncertnoj dvorani Mu-
zičke škole „Vida Ma-
tjan“, crkvi sv. Duha, 

23. studenoga svoj poetski 
dar rodnome gradu, u povodu 
Dana Općine Kotor 21. stude-
noga, poklonila je pjesnikinja 
Dubravka Jovanović. Njezine 
stihove uz muzičku pratnju 
Lidije Homen Milovanović na 
klaviru, nadahnuto i na ko-
torskom dijalektu kazivali su 
Brane Knezović, Dolores Bonić 
Fabijan Gašler, gimnazijalac 
Luka Mjesečević, glazbenica 
Dragana Bokan i šestogodiš-
nja Laura Matković. Program 
je vodila Karolina Radulović.

„Autentična čuvarica bokeš-
koga govora, poetesa od gu-
šta, atmosfere i emocije duše. 
U općoj otuđenosti suvreme-
nog života često zaboravljamo 
šta nam je Kotor sve dao. Ona 
koja to nikada ne zaboravlja 
i koja poznaje prošlost, a živi 
sadašnjost na jedan odan na-
čin, jest Dubravka Jovanović. 
Kako je rekao dubrovački pje-
snik Luko Paljetak - grad je 
meni sve, a ja njemu stanov-
nik”, poručila je u ime organi-
zatora Marina Dulović iz Se-

kretarijata za kulturu, sport i 
društvene djelatnosti.

U svojoj riječi o pjesniki-
nji i njezinom djelu crnogor-
ski književnik i pjesnik Pavle 
Goranović između ostalog je 
rekao da je u Dubravkinim 

knjigama grad Kotor takoreći 
glavni junak. 

Njezini melodični stihovi nas 
upoznaju s duhom nekadaš-
njega grada, ali upozoravaju 
često i uz humor čega se grad 
u svim mijenama ne smije 

Poetska večer  
„Kotor dišem”

Dubravka Jovanović je autentična 
čuvarica bokeškoga govora, poetesa 
od gušta, atmosfere i emocije duše.

Pavle Goranović i Dubravka Jovanović, dok stihove govore Dolores 
Bonić Fabijan i Branislav Knezović, uz klavirsku pratnju Lidije Homen 
Milovanović
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odreći. Njezine knjige su do-
sljedno svjedočanstvo ljubavi. 
I jedna ustrajna predanost ne-
svakidašnjoj jezičnoj arheolo-
giji u toj velikoj bilježnici gra-
da ima mjesta za sve likove, tu 
nestaju titule, zvanja, genera-
cije i sve druge pripadnosti.

Možda se svi Dubravkini po-
etski motivi mogu identificira-
ti s naslovom velikoga grčkog 
i mediteranskog pjesnika Odi-
seja Elitisa: „Doba plavog sje-
ćanja“ - kroz različita razdoblja 
i događaje, kroz minule epohe, 
ali i kroz puls svakidašnjice. I 
zbilja, koliko li je unutar knji-
ga plavetnih boja jadranskih, 
koliko ih se pretvara u poeziju. 
Za takvim odgovorima traga 
pjesnikinja, gradeći svojevr-
stan „Lirski kanconijer“, kako 
ovu poeziju imenuje akademik 
Tonko Marojević.

„Dubravka Jovanović ušla 
je u krvotok bokokotorskog 
pejzaža jezikom predačkim, 
bićem koje osluškuje zagu-
bljene dane. Zaustavljene go-
dine ovog podneblja pjevaju 
zaboravljenim  riječima, po-
novno ispričanim legendama. 
Prostiru se predjeli duše, Boka 
kao ‘sidrište stanište’, kako je 
to pjesnikinja lijepo opisala“, 
istaknuo je Goranović.

U odnosu prema Boki, au-
torica iskazuje svoje poglede 
na svijet, definira svoj odnos 
prema literaturi. Neprestano 
traganje za riječima i slikama, 
za tim slikovitim riječima, za 
nju čini iznimnu radost, stva-
ralačku ushićenost ili osjećaj 
koji Vislava Šimborska nazi-
va i knjigom „Radost pisanja“: 
„Treptaj oka tu će trajati toli-
ko dugo koliko ushtijem/do-
pustit će da se dijeli na male 
vječnosti...“ Upravo te komadi-
će vječnosti vješto pronalazi i 
sastavlja Dubravka Jovanović. 

Poetske slike se nižu kao 
registar riječi koje Dubrav-
ka čuva od nestajanja. Ove 
pjesme pune su životnosti. 
Književno-životne paralele su 
neizbježne. I zato se poezija 

i Kotor na mnogim nivoima 
ravnaju. Bezvremenost poezi-
je uspoređuje se s bezvreme-
nošću grada. Dalje, kada teži 
za nalaženjem iskonskog u 
poeziji, pjesnikinja dolazi do 
drevnosti svoga grada. I ko-
načno, odabrano bratstvo po-
ezije podudara se s odabranim 
građanstvom Kotora. Poezijom 

dobivamo uvjerenje da takva 
atmosfera traje u gradu.

Dubravka Jovanović nas 
uči da vrijedi umjeti neke ri-
ječi iščekivati, posebno one 
poetske. Pjesnikinja u poeziji 
vidi i detalje mjesta, posebno-
sti osjećaja, s pomoću nje širi 
svoje prostore - kako prosto-
re jezika, tako i one koji pri-

Dragana Bokan

Laura Matković
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padaju dahu. Pjesništvo nam 
omogućava da se prošlost ne 
mora nužno prepustiti sadaš-
njosti te da može biti aktualna 
i dostupna. Tako je i s jezikom 
preuzetim iz drugih vremena; 
ovako osuvremenjen djeluje 
posve prirodno u kontekstu 
koji mu daje autorica. Poezi-
ja je to koja slavi grad, svaki 
njegov kutak. I to njegovim je-
zikom.

I na kraju, rekao je Pavle Go-
ranović, ovo je poezija koja se 
uvijek dopisuje, kao što će Du-

bravkino pisanje Kotoru zau-
vijek trajati. Jer „ovoj ljepoti 
ni kraj ni početak nikada ne 
možeš vratiti“.

Poseban dragulj bila je še-
stogodišnja Laura koje je re-
citirala himnu dječjeg kazališ-
nog festivala iz pera Dubravke 
Jovanović, za koju je muziku 
napisao prof. Nikola Gregović, 
uz poruku da ovaj grad mladi-
ma u amanet ostaje.

Pjesnikinja Jovanović obrati-
la se mnogobrojnoj publici sti-
hovima, govoreći svoje pjesme 

- Gurdić, Kotorski krovovi, 
Blažena Ozana Kotorka, Ko-
torski puž, Kotorski golubovi, 
uz pratnju akorda starih šla-
gera u izvođenju Lidije Homen 
Milovanović.

Nagrađena pljeskom publi-
ke, pjesnikinja je poručila da 
su joj najteži, ali i najushićeni-
ji i najodgovorniji nastupi pred 
svojom publikom u svome gra-
du koji ne prašta pogreške.

Luka Mjesečević, Lidija Homen Milovanović, Dolores Bonić Fabijan, Pavle Goranović, Dubravka Jovanović, 
Branislav Knezović, Dragana Bokan, Karolina Radulović i Laura Matković
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GURDIĆ 
(Gurdić je vrelo u Kotoru 
na ulazu kod južnih gradskih vrata)

Smaragdno oko na pupoljku 
južnih vrata od grada
kišama usključa vrijeme muza
Homer se budi u grotlu novembra
ponoćna priča Notusa i Boreja 
vile su ovdje strasti okupale
čistotom dubine nevine ostale

Gurdić se gorom i morem umiva
u ogledalu izvrnuta slika grada 
galija, Galerija, galiota, galebova
gospoda Boga što predsjedava u ovo doba 

Kad mjesec iznad Pestingrada zaboravi nebo 
vladavina kiša počinje s tugom 
Gurdić žuticu dobije
tada se loše sanja, 
pantagane kreću Kotorom

Lumbrele se zatvaraju, Gurdić otvara
tirkizne misli plima podiže 
kreće aprilska ljubav i survava pokret na dnu 
izvor, uvir, početak, kraj i život kotorskih voda...

BLAŽENA OZANA KOTORKA  

Jagnje ti je uteklo kad si za svicima
krenula u grad u kome Bog živi
tvojim malim stopalima
pločnike si u zvonike digla
anđeli su u tvojim molitvama našli počinak 
bijeli su ti jarboli zenice širili
kaplju jutra, ti zapupi i djevica osta
pokora i tvoja volja, milost i tvoja ruka 
sklopljena za vječnost ovoga grada
u vjeđama gradske špine
gospodu napajala
kruh sa dobrog dlana golubovima mrvila
da se mirom Kotor budi
u harfi tvoje samoće 
blaženstvom su noćne sjene
brojile ure što promiču od Gurdića 
mirise roda ti planina po zvijezdi slala 
ispod prozorčića u dnu crkve 
Katarina iz Releza
onda poj zvona i mora 
pravo ti u beskraj duše 
kada si ugledala Kotor u kome Bog živi
kako ti mati reče
neka si luna i mali bol cvijeta 
neka si zazidana u ćutanje i zakletvu
u kampanele i kanižele
u pila i u plimu morsku 
u rozete i palate,
naranče i čemprese
u oltare, bifore i svodove  
Blaženice, služavko, svetice i braniteljice
što si s praga grada osvajače fermala
Kotoru u odbranu stala
i postom Bogu zahvalila
Blažena Ozana 
čujem te, evo tankom sjenom 
izglačanog kamena 
tvoje ćelije s otkucajima crkvenog srca
evo te kao dah bijele magnolije u slutnji
na Parilu 
umjetnik te na dvijerima crkve oživio
živiš život mojih starih
živiš kotorske živote u starinskom ramu
u gospinoj si papučici 
pod velom časnih sestara inkolanog zavjeta
prosvijetli, pomiluj, pokorom zaštiti, oprosti 
dozovi izvore bistre vode, podlovćenske zore
znam da snivaš otvorenih očiju
spusti se u ovaj trenutak 
i na brzinu izbroji golubove 
da ti darujem pjesmu!
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Piše: 
Gordana Franović

Kotorska likovna scena i 
ove godine pokazala je 
svoju raskoš na tradi-

cionalnoj izložbi pod nazivom 
„Kotorski likovni umjetnici 
2019.“, koju je organizirao JU 
Kulturni centar „Nikola Đur-
ković“, a u povodu obilježava-
nja dana Općine Kotor.

Ovo je bila prilika da svo-
je radove predstave umjetnici 
koji su rođeni, žive ili stvara-
ju na području Općine Kotor, 
a koji su diplomirali na aka-
demijama likovnih ili primi-
jenjenih umjetnosti. Tročlani 
stručni žiri u sastavu: Gor-
dana Franović, povjesničarka 
umjetnosti (predsjednica); Ma-
rija Mihaliček, povjesničarka 
umjetnosti (član) i Daliborka 
Kordić, akademska slikarica 
(član), donio je odluku da na 
ovogodišnjoj izložbi sudjeluju: 
Svetlana Lana Bokan, Milo-
darka Milatović, Ruža Rebro-
nja, Zoran Petrušić, Dušica 
Ivetić, Mile Albijanić, Željka 
Jovičević, Jovana Pestorić, 
Ivana Stanić, Bosiljka Bakoče-
vić, Sara Laličić i Igor Frolov.

Nagradu za najbolji vizualni 
rad nastao u 2019. godini do-
bile su Svetlana Lana Bokan 
i Ruža Rebronja. Svečana do-

djela nagrade održana je 20. 
studenog u Gradskoj galeriji. 
U ime Gradske galerije sve na-
zočne pozdravila je povjesni-

LANA BOKAN I RUŽA REBRONJA DOBITNICE 
NAGRADE ZA NAJBOLJI VIZUALNI RAD 

NASTAO U KOTORU U 2019. GODINI

  Kotorski likovni 
umjetnici 

Lana Bokan i Ruža Rebronja - 
dvije talentirane umjetnice u dva 
različita medija iskazale su svu svoju 
likovnost i originalnost.

Lana Bokan i Ruža Rebronja

18 19



Tatjana Kriještorac i Gordana Franović Pročelnica za kulturu i sport Marina Dulović 
uručila je novčane nagrade

čarka umjetnosti Tatjana Kri-
ještorac, a nakon toga slijedilo 
je obrazloženje predsjednice 
ovogodišnjeg žirija Gordane 
Franović:

„Čast mi je i zadovoljstvo 
službeno objaviti da su dobit-
nici ovogodišnje 14. po redu 
Nagrade za najbolji vizualni 
rad nastao u Kotoru u 2019. 
godini Lana Bokan i Ruža 
Rebronja. Dvije talentirane 
umjetnice u dva različita me-
dija iskazale su svu svoju li-
kovnost i originalnost. 

Otkad se pojavila na doma-
ćoj likovnoj sceni, Lana je ja-
sno označila potencijalno po-
dručje svoga djelovanja. Ona 
nastavlja svoja istraživanja na 
području suvremene skulptu-
re. Nagrađeno djelo iz novog 
ciklusa je reljef sa ženskim 
likom rađen u kombinaciji 
stakla i gipsa. Na suptilan i 
graciozan način, upotrebom 
monokromije, Lana naglašava 
i ističe sveukupni dojam ove 
kompozicije.

Inspirirana bogatom bašti-
nom Boke, odnosno nemateri-
jalnim naslijeđem, Ruža je vrlo 
vješto i originalno pretočila 
dobrotsku čipku u olovo. Pre-
poznatljiv motiv čipke urađen 
je u tehnici ecovanja u kojem 
umjetnica najvjerodostojnije 
izražava svoj senzibilitet, is-

pitujući izražajne mogućnosti 
metala. Motiv čipke dobiva 
moderan likovni izraz.

Nagrađeni radovi izlaze iz 
konvencionalnog i dobivaju 
nova modernistička rješenja.

Umjetnice svojim senzibili-
tetom i praktičnim iskustvom 

pokazuju širok raspon intere-
sa, od tradicionalnoga kipar-
skog do inovativnih rješenja i 
postupaka.“

Novčane nagrade u ime Op-
ćine Kotor uručila je Marina 
Dulović, pročelnica Sekretari-
jata za kulturu u Općini Kotor. 

Lana Bokan rođena je 
1965. godine u Kotoru. 

Diplomirala je na FLU na 
Cetinju, odsjek skulptura.

Magistrirala je na Fakul-
tetu likovnih umjetnosti 
u Sarajevu. Živi u Kotoru. 
Dobitnica je Nagrade za 
najbolji vizualni rad nastao 
u Kotoru u 2017. godini.

Ruža Rebronja rođena je 
1954. godine u Kotoru. Za-
vršila je bachelor na Fakul-
tetu likovnih umjetnosti na 
Cetinju, odsjek kiparstvo. 
Izlagala je samostalno u 
Crnoj Gori i Srbiji. Živi i 
stvara u Kotoru.
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Izvor: 
Radio Dux

Na Forumu hrvatskih 
manjina, održanom 29. 
11. u Zagrebu, u orga-

nizaciji Hrvatske matice iselje-
nika, sudjelovalo je više od 30 
sudionika iz sedam zemalja, 
koji su izlagali teme vezane uz 
iskustvo identiteta i njegovu 
povijesnu ukorijenjenost u za-
jednicama hrvatske nacional-
ne manjine.

Uvodno predavanje održao je 
dr. sc. Stjepan Blažetin s Fi-
lozofskog fakulteta Sveučilišta 
u Pečuhu. Skup su pozdravili 
u ime ravnatelja Hrvatske ma-
tice iseljenika dr. sc. Ivan Te-
peš, u ime predsjednika Vlade 
Republike Hrvatske dr. sc. Mi-
lan Bošnjak i u ime predsjed-
nice Republike Hrvatske dr. 
sc. Vladimir Lončarević.

Predstavnici hrvatske naci-
onalne manjine iz Crne Gore 
bili su: Zvonimir Deković, 
predsjednik Hrvatskoga na-
cionalnog vijeća Crne Gore; 
Svjetlana Zeković, predsjedni-
ca Zajednice Hrvata i prijate-
lja Crne Gore, kao i Miroslav 
Franović, član Predsjedništva 
Hrvatske građanske inicijati-
ve. Deković je izlagao na temu 
„Kako je Boka ušla u sastav 
Crne Gore 1945. godine“, dok 
je gospodin Franović govorio 

na temu „Dobrotska skupšti-
na 1813.“, a gospođa Zeković 
izlagala je na temu „Kako Hr-
vati, članovi ZHP-CG, doživlja-
vaju svoju povijest i identitet i 
kako vide budućnost Republi-
ke Hrvatske“.

Tako su u izlaganju gospo-
dina Dekovića prisutni bili u 
prilici čuti o povijesnom da-
tumu važnom za Boku kotor-
sku i Crnu Goru - 8.travnja, 
jer je ovoga dana 1945. godine 
na sjednici plenuma Narod-
no-oslobodilačkoga odbora 
Sreza Boke u Kotoru donese-
na odluka da se Boka pripoji 
Crnoj Gori. U svom izlaganju 
osvrnuo se na neke povijesne 
činjenice i prisjetio se kako 
je tekla sjednica NOO Sreza 
Boke kotorske, tko je bio na-

Održan 25. Forum hrvatskih 
manjina u Zagrebu

Predstavnici hrvatske nacionalne 
manjine iz Crne Gore bili su: 
Zvonimir Deković, predsjednik 
Hrvatskoga nacionalnog vijeća Crne 
Gore; Svjetlana Zeković, predsjednica 
Zajednice Hrvata i prijatelja Crne 
Gore, kao i Miroslav Franović, član 
Predsjedništva Hrvatske građanske 
inicijative.

Zvonimir Deković
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zočan na njoj i kakav je bio 
dnevni red. „Neprijateljima su 
smatrani svi oni koji su se za-
lagali nakon kapitulacije Italije 
u rujnu 1943. godine da Boka 
ostane u sastavu Hrvatske, 
gdje pripada svojim etničkim, 
duhovnim, ali i do tada držav-
no-pravnim okvirom (Skoro 
400 godina venecijanske i 120 
godina austrijske uprave. Kra-
ljevina Dalmacija s glavnim 
gradom Zadrom bila je držav-
no-pravni okvir Boke kotor-
ske u čijem su Saboru Bokelji 
imali svoje zastupnike.) i gdje 
je ne možemo izdvojiti iz geo-
grafskog, kulturološkog, arhi-
tektonsko-graditeljskog i po-
vijesnog pripadanja.“ Deković 
je istaknuo utjecaj glasovanja 
i donošenja tadašnje odluke: 
„Poslije glasovanja donesena 
je odluka: Plenum Narodno-
oslobodilačkog odbora Sreza 
Boke na svojoj sjednici održa-
noj 8. travnja 1945. godine u 
Kotoru izjasnio se da se Boka 
pripoji federalnoj jedinici Crne 
Gore smatrajući da je tumač 
želje naroda Boke. Prema ovoj 
odluci većina prisutnih, njih 
dvadeset jedan (21) nasuprot 
jedanaest (11), bilo je mišlje-
nja da se ova odluka done-
se na ovoj sjednici. Ostali su 
izjavili da se donošenje odluke 
odgodi smatrajući da je ovo u 
interesu same odluke s obzi-
rom na njezin povijesni zna-
čaj. Ipak, odluka je donesena 
na ovoj sjednici jer je većina 
bila – za.“

Na kraju izlaganja zaključio 
je da su danas Hrvati lojalni 
građani Crne Gore, koji ima-
ju u skladu s pozitivnim cr-
nogorskim zakonskim moguć-
nostima svoje predstavnike u 
zakonodavnoj i izvršnoj vlasti 
Crne Gore na svim razinama 
u državi.

Gospodin Franović se u svo-
joj temi osvrnuo na ujedinjene 
Boke i Crne Gore 1813. godi-
ne, koje je trajalo samo neko-

liko mjeseci, dok se gospođa 
Zeković osvrnula na mnogo-
brojne aktivnosti Udruge čija 
je predsjednica, kao i na do-
bru suradnju s matičnom dr-
žavom, kao i s državom Crnom 
Gorom. Također je najavila i 
buduće aktivnosti i projekte 
Zajednice Hrvata i prijatelja 
Crne Gore.

Zaključci 25. Foruma hr-
vatskih manjina na temu 
„Povijest i identitet hrvat-
skih manjinskih zajednica“ 
su:

- Potrebna je veća integracija 
hrvatske nacionalne povijesti 

i povijesti hrvatskih manjin-
skih zajednica u kurikulume 
nastave povijesti u državama 
u kojima hrvatske manjinske 
zajednice žive.

- Potrebno je posvetiti veću 
pozornost temama iz suvreme-
ne povijesti u nastavi povijesti 
hrvatskih manjinskih zajedni-
ca uzimajući u obzir i kontekst 
lokalnih iskustava.

- Potrebno je integrirati sa-
držaje iz povijesti i kulture hr-
vatskih manjinskih zajednica 
u nastavni kurikulum u Re-
publici Hrvatskoj.

- Potrebno je u većoj mjeri 
istaknuti doprinos pripadnika 
hrvatskih manjinskih zajedni-
ca razvoju znanosti, politike i 
društva u Republici Hrvatskoj.

- Kultura i povijest hrvatskih 
manjinskih zajednica sastavni 
su dio jedinstvene hrvatske 
kulture i povijesti, što je po-
trebno posebno osvješćivati i 
promicati.

Treba svakako istaknuti ko-
liko je značajno sudjelovati na 
Forumu manjina, razmijeniti 
iskustva i probleme s kojima 
se susreću hrvatske nacional-
ne manjine izvan granica ma-
tične države te raditi na una-
prjeđenju položaja spomenute 
manjine u državi u kojoj živi.

Miroslav Franović
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U ugodnoj jesenskoj noći centrom 
Stoliva širio se miris pečenih 
kostanja iz đardina Doma kulture, 
dok se u njemu održavao bogat 
kulturni program. 

Piše: 
Romeo Mihović

U malome bokeljskome 
mjestu Stolivu obilježen 
je jedan značajan jubilej. 

Prije stotinu godina, 21. stu-
denog 1919. godine, ovdje je 
osnovano Tamburaško druš-
tvo pod imenom „Guslar“. Tim 
je povodom 24. studenog u 
Domu kulture „Niko Bilafer“ 
upriličena primjerena prosla-
va ovoga značajnog jubileja, 
koja je izazvala veliko zanima-
nje gostiju i mještana Stoliva. 

U programu su sudjelovali 
stolivski Župni zbor „Sv. Ma-
rija“, Mandolinski orkestar 
„Tripo Tomas“ HGD-a Kotor te 
Đorđe-Đoko Begu - lijeričar. 
U ime domaćina i organizato-
ra prisutne je pozdravio Vinko 
Vujović, a u ime pokrovitelja 
ove proslave - Općine Kotor, 
riječi potpore i pohvale izrazila 
je pročelnica Sekretarijata za 
kulturu i društvene djelatnosti 
Marina Dulović.

U ugodnoj jesenskoj noći 
centrom Stoliva širio se miris Tamburasko društvo „Guslar“ Stoliv (1919.)

STOGODIŠNJA TRADICIJA KOJOM SE STOLIVLJANI PONOSE 

100 godina 
od osnivanja 

Tamburaškog društva 
„Guslar“ u Stolivu
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pečenih kostanja iz đardina 
Doma kulture, dok se u nje-
mu održavao bogat kulturni 
program. 

Organizator je scenskom 
adaptacijom ambijenta samog 
Doma kulture, izborom osvjet-
ljenja i izvođenjem muzičkih 
točaka prikladnih za određeno 
razdoblje od osnivanja Druš-
tva do danas, približio posje-
titeljima njegovo 100-godišnje 
postojanje. 

Predsjednik Upravnog od-
bora Udruženja „Kamelija“, 
Romeo Mihović, izložio je kro-
nološki presjek rada Druš-
tva nastao na osnovi sjećanja 
Tona Žige, Vicka Baletine, 
Boža Cika i Iva Vukasovića, 
kao i arhivskih i drugih poda-
taka koje je on do sada priku-
pio. 

O historijskom kontekstu, 
osnivanju tamburaških dru-
štava u okruženju, kao i ime-
nu ovog Društva prezentiran 
je stručni osvrt etnomuziko-
loginje Zlate Marjanović, kao i 
izlaganje Đorđa-Đoka Begua.           

U Domu kulture svečano 
je otkrivena spomen-ploča u 
slavu 100. godišnjice od osni-
vanja Tamburaškog društva 
„Guslar“ i osnivača Marija Xig-
ge (Žige), izrađena simbolično 
od kostanjovog drveta iz Stoli-
va. Čast da otkriju ovo zname-
nje imali su najstariji živi čla-
novi ovog Društva Toni Ciko i 
Marko Mihović.    

Ovom prigodom dodijeljena 
su i posthumna priznanja za-
služnim članovima.

U Domu kulture postavljena 
je primjerena izložba starih fo-
tografija i tamburica, a tiska-
na je i prigodna brošura o po-
vijesti Društva. 

Nakon programa upriličeno 
je i čašćenje uz tradicionalne, 
starinske delicije i napitke s 
ovih prostora te druženje uz 
muziku i ples.

Kratka povijest 
Društva 

Odmah nakon završetka I. 
svj. rata, 21. studenog 1919. 

godine pokrenuta je inicijati-
va za osnivanje tamburaškog 
društva. Sastanak u zgra-
di tadašnje Općine Stoliv - 
sada zgradi mjesnog župnika, 
sazvao je pokojni Mario Žiga, 
a na sastanku su bili prisutni: 
Mario, Marino i Toni Žiga, Ivo i 
Niko Marinović, Marija Kašte-
lan, Đermo i Avgusto Franović 
i Jozo Čavor. Mario je predlo-
žio da se osnuje tamburaško 
društvo i da nosi ime „Gu-
slar“, što su svi prisutni pri-
hvatili. Prvi predsjednik Druš-
tva bio je majstor - kovač Jozo 
Marinović, a zborovođa Mario 
Žiga. Društvo je osnovalo i 
Dramsku sekciju.

Od prikupljenih dobrovoljnih 
priloga - koleta, Društvo je iz 
Siska nabavilo brač I., brač II., 
brač III., kontrašicu, bisernicu 
i berdu. Prvi javni nastup, po-
slije svakodnevnih proba, bio 
je već 15. prosinca iste godine. 
Tamburaški zbor održavao je 
koncerte u Morinju, Perastu, 
Donjoj Lastvi i Lepetanima. 
Redovito se sviralo na nedjelj-

Tamburaski zbor KPD „Niko Bilafer“ (1959.)
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nim misama, procesijama, za-
bavama i drugim prigodama u 
mjestu. 

Već 1920. godine Dramska 
sekcija izvela je kazališni ko-
mad „Hasanaginica“. S ovom 
predstavom Društvo se prosla-
vilo u cijeloj Boki. Društvo se 
svojim programom uspješno 
predstavilo na Prčanju, Lepe-
tanima i Donjoj Lastvi. 

Tijekom svog rada Društvo 
je postiglo mnoge uspjehe, ali 

imalo i teškoća, pa i prekida 
rada.

Prva teškoća bila je smrt 
osnivača, zborovođe i kompo-
zitora Marija Žige 1924. godi-
ne. Tamburaški zbor je izvo-
đenjem njegovih djela uputio 
zadnji pozdrav Mariju Žigi.

Nakon smrti Marija Žige ulo-
gu zborovođe preuzeo je Niko 
Marinović, koji je tu dužnost 
obavljao do 1937. godine, a 
tada je zbor preuzeo Vicko Ba-

letina. Društvo je imalo svoja 
pravila, svoju klupsku zastavu 
i pečat. 

Na godišnjoj skupštini Druš-
tva 1940. godine izvršena je 
dopuna pravila pa je Društvu 
dan novi naziv Hrvatsko tam-
buraško društvo „Zrinski“. 

Između dva rata Tamburaški 
zbor je, uz priređenih 20 sa-
mostalnih koncerata u mjestu 
i okolici, svirao i na raznim 
svečanostima, za zabave i ples.

Izbijanjem aprilskog rata 
1941. godine, Društvo preki-
da svaku aktivnost, a imovi-
nu predaje na čuvanje poje-
dinim članovima. Okupator 
je uporno pokušavao pronaći 
tu imovinu kako bi aktivirao 
Društvo, ali mu to nikad nije 
uspjelo.

Nakon oslobođenja kulturna 
aktivnost u mjestu odvijala se 
preko Aktiva Narodne omladi-
ne koji već u prosincu 1944. 
godine formira Dramsku sek-
ciju. Prva predstava odigrana 
je već u veljači 1945. u konobi 
Nika Markovića izvedbom ka-
zališnog djela „Mati“ Maksima 
Gorkog, a nakon toga i ka-
zališnog komada „Mudriji od 
mudroga“ u tri čina. Krajem 
1946. godine za Omladinski 
dom adaptira se tzv. Granijer 
Marije Nasel u naselju Andri-
ći, gdje se odvija intenzivan 
društveni život i aktivnost 
omladine u raznim sekcijama 
za nastupe u mjestu i gosto-
vanja, a krajem 1948. godine 
sve aktivnosti održavaju se u 
zgradi sadašnjeg Doma kultu-
re - zgradi koju je Stolivu po-
klonio kapetan Ivo Marinović.  

Tada nastupa razdoblje osni-
vanja kulturno-prosvjetnih 
društava u svim sredinama te 
se 13. studenoga 1949. godine 
osniva Kulturno-prosvjetno 
društvo „Niko Bilafer“ Sto-
liv. Obnavlja se Tamburaš-
ka sekcija (ponovno na čelu s 
Vickom Baletinom koji je ovu 
sekciju vodio i u predratnom 
vremenu), već uvelike je ak-
tivna Dramska sekcija, Zbor-Tamburaški zbor u porti Katedrale sv. Tripuna

Dramska sekcija
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ska sekcija koju vodi Nevenko 
Žiga, Bibliotekarska i Šahov-
ska sekcija.   

 Dramska sekcija izvodi djela 
mnogih jugoslavenskih auto-
ra, dosta jednočinki i skečeva. 
Pri izvedbi Kočićevog „Jazavca 
pred sudom“ zabilježeno je da 
je na bini bio pravi jazavac. 
Od 1945. pa do 1979. godi-
ne Dramska sekcija, a povre-
meno i Tamburaška sekcija, 
održavaju priredbe u mno-
gim mjestima diljem Boke: 
na Prčanju, u Mulu, Dobroti, 
Orahovcu, Perastu, Donjem i 
Gornjem Morinju, Kostanjici, 
Bijeloj, Baošićima, Đenovići-
ma, Lepetanima, Donjoj i Gor-
njoj Lastvi, Gradiošnici, Rada-
novićima i Radovićima.

  U čast 40. godišnjice Druš-
tva izveden je kazališni ko-
mad Branislava Nušića „Tako 
je moralo biti“, koji su naši 
glumci izveli na profesional-
nom nivou uz prisutnost afir-
miranih glumaca Iva Begua i 
drugih koji su dali visoke ocje-
ne ovoj predstavi. U proslavi je 
sudjelovao i Tamburaški zbor. 
Na općinskoj smotri amatera 
u Kotoru 1978. godine naša 
Dramska sekcija osvojila je 
prvo mjesto.

 Formiranje Tamburaške 
sekcije u sklopu KPD „Niko 
Bilafer“ 1949. godine, ponov-
no na čelu sa zborovođom Vic-
kom Baletinom, praktično je 

predstavljalo nastavak dugo-
godišnje uspješne muzičke 
tradicije u Stolivu započete još 
1919. godine.

 Od  1949. do 1959. godine 
ova sekcija samostalno je na-
stupila 30 puta i nekoliko puta 
s Dramskom sekcijom. Godine 
1955. Tamburaški zbor je na 
Cetinju održao prigodan pro-
gram, svirajući nekoliko kon-
certnih djela. Na općinskom 
natjecanju tamburaša amate-
ra u Kotoru 30. 6. 1959. godi-
ne, zbor je zauzeo I. mjesto. 

Udruženje „Kamelija” (2013.)

Sa proslave
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Na Jugoslavenskom festiva-
lu tamburaša amatera, odr-
žanom u Baru 1959. godine, 
Tamburaški zbor iz Stoliva 
osvojio je II. mjesto, dobio po-
hvalu i određenu nagradu.  

U kolovozu 1960. godine, 
zbor je nastupio u Kotoru na 
„Bokeljskoj noći“ postigavši 
dobar uspjeh, muzicirajući u 
porti katedrale sv. Tripuna. 
Zbor je samostalno sudjelovao 
u Gornjem Morinju na prosla-
vi Dana ustanka 13. srpnja 
1961. godine, na Općinskoj 
smotri amaterskih društava 
1961. godine u Kotoru te iste 
godine na smotri tamburaša 
u Titogradu, gdje je postigao 
zapažen uspjeh. Tamburaški 
zbor radio je u punom sasta-
vu sve do 1964. godine kad je 
zbog raseljenja članova, odla-
ska na plovidbu i odsluženja 
vojnog roka, zamrznuo svoj 
rad, a ponovni pokušaji akti-
viranja nisu uspjeli. 

Nakon katastrofalnog po-
tresa 1979. godine Društvo 

uz određene aktivnosti ogra-
ničava svoj rad sve do sana-
cije oštećenog Doma kulture 
1989. godine. 

Tada dolazi do raspada bivše 
države. Nakon više desetljeća 
uspješnog rada Društva pod 
imenom „Guslar“, „Zrinski“ i 
„Niko Bilafer“, ostale su uspo-
mene, ponos i sjeta, nešto ar-
hivskog materijala...

Ostao je vedar i veseo duh 
Stolivljana, uvijek željnih dru-
ženja, društvenih aktivnosti. 
Rane koje smo svi zadobili tih 
devedesetih pomalo su počele 
zarastati.

Tamburice i dramski amate-
ri, zborovi i recitali više nisu 
bili u modi. Nastupilo je vrije-
me novih sadržaja u kultur-
nom i zabavnom životu. 

Godine 2002. na skupšti-
ni KPD „Niko Bilafer“ donosi 
se odluka da se ovo Društvo 
registrira po novom Zakonu 
o NVO. Usvaja se novi Statut 
i Pravila organiziranja te od-
luka da se dosadašnje KPD 

„Niko Bilafer“ registrira kao 
Nevladino udruženje za za-
štitu prirodnih znamenitosti 
i kulturne tradicije „Kameli-
ja“ Stoliv. 

 Novo udruženje formalno i 
pravno nasljeđuje sva prava 
i obveze prethodnog društva 
osiguravajući, iako sadržajno 
izmijenjen, ipak kontinuitet 
njegovog djelovanja od 1919. 
godine kada je osnovano Tam-
buraško društvo „Guslar“. 

 Taj kontinuitet, uz sve nave-
deno, predstavlja čvrstu pove-
znu nit organizirane kulturne 
djelatnosti u Stolivu koja je 
formalno prekidana samo za 
vrijeme ratnih događaja i po-
tresa. Tradicija je to koja tra-
je već 100 godina i na koju su 
Stolivljani i te kako ponosni. 

 Za svoje aktivnosti ovo 
Udruženje dobilo je mnogo-
brojne nagrade i priznanja, a 
svakako treba spomenuti da 
je dobitnik i Novembarske na-
grade grada Kotora.

PlakatPano sa proslave
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Sudionici konferencije

Izvor: 
OJU „Muzeji“ Kotor

Dokumentarnom izložbom 
o nematerijalnim kultur-
nim dobrima Crne Gore 

otvorena je 5. 12. 2019. godine 
Međunarodna multidiscipli-
narna znanstvena konferen-
cija ,,Nematerijalna kulturna 
baština Boke kotorske: stanje, 
izazovi, potencijali”, koju orga-
nizira Općinska javna ustanova 
„Muzeji” Kotor, uz potporu Se-
kretarijata za zaštitu prirodne i 
kulturne baštine Općine Kotor 
i Uprave za zaštitu kulturnih 
dobara.

 Na konferenciji, koja je odr-
žana prvi put, sudjeluju domaći 
stručnjaci i oni s prostora biv-
še Jugoslavije, koji su govorili 
o temama vezanim uz kulturno 
naslijeđe Boke kotorske.

Prisutne je u ime Općinske 
javne ustanove „Muzeji” Kotor 
pozdravila v.d. direktorica Sla-
đana Mijanović, poželjevši su-
dionicima konferencije uspje-
šan rad u namjeri da se pruži 
znanstveni pogled na bokelj-
sku nematerijalnu kulturnu 
baštinu.

„Ljudi ovog kraja svojim 
običajima slave drevni i gos-
podstveni Kotor, svoje svece 

UDK:930.85(497.16)

DOMAĆI I STRANI STRUČNJACI GOVORILI O TEMAMA VEZANIM 
ZA KULTURNO NASLIJEĐE BOKE KOTORSKE

Međunarodna konferencija 
„Nematerijalna kulturna 
baština Boke kotorske”

,,Ljudi ovog kraja svojim običajima 
slave drevni i gospodstveni 
Kotor, svoje svece zaštitnike, 
svoju Mornaricu i pomorce i, na 
kraju, nepresušno vrelo života. U 
multinacionalnom i multivjerskom 
skladu živi naš grad čije je prirodno 
i kulturno naslijeđe prije četiri 
desetljeća upisano na UNESCO-vu 
listu svjetske baštine.“

(1)
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zaštitnike, svoju Mornaricu 
i pomorce i, na kraju, nepre-
sušno vrelo života. U multi-
nacionalnom i multivjerskom 
skladu živi naš grad čije je 
prirodno i kulturno naslijeđe 
prije četiri desetljeća upisano 
na UNESCO-vu listu svjetske 
baštine. Čvrsto vjerujem u 
obvezu svih nas da, s aspek-
ta svojih struka i poslovnih 
obveza, damo svoj doprinos 
proučavanju i zaštiti nemate-
rijalne kulturne baštine ovoga 
kraja čije vrijednosti pripadaju 
cijelome svijetu”, istaknula je 
Mijanović.

 Milica Martić, načelnica Di-
rekcije za razvoj djelatnosti u 
oblasti kulturne baštine, na-
glasila je da Crna Gora nije 
zaostajala kada je u pitanju 

uspostavljanje 
zakonodavnog 
sistema za za-
štitu nemateri-
jalnoga kultur-
nog naslijeđa.

 „Jako brzo se 
mijenja, gubi, 
ne stignemo ni 
zabilježiti svaki 
trenutak. Ono 
što raduje jest 
da generacije 
koje smatraju 
da je nešto dio 
njihove tradi-
cije, nastoje da 
je sačuvaju pa 
bilo to i u ne-
kome modifici-

ranom obliku. Zato i imamo 
danas živu i bogatu nemate-
rijalnu baštinu u Crnoj Gori, 
raznorodnu i različitu, ali što 
je najvažnije prisutnu i živu. 
To nam daje nadu da naši po-
slovi na zaštiti nematerijalne 
baštine nisu uzalud”, navela 
je Martić.

 Pozdravljajući organiziranje 
konferencije, načelnik kotor-
ske Područne jedinice Uprave 
za zaštitu kulturnih dobara 
Balša Perović naglasio je da su 
donošenjem Zakona o zaštiti 
kulturnih dobara 2010. godi-
ne stvoreni adekvatni zakon-
ski uvjeti za zaštitu nemateri-
jalnoga kulturnog naslijeđa u 
Crnoj Gori i tako se prvi put u 
zaštitu, dodao je, uz nepokret-

na i pokretna kulturna dobra 
uvelo i nematerijalno kulturno 
dobro.

 „Može se reći da je 2013. go-
dina bila plodna za donošenje 
rješenja za nematerijalnu kul-
turnu baštinu, a prvo rješenje 
koje je Uprava donijela odnosi 
se na status Bokeljske mor-
narice. Osim pravne zaštite, 
potrebno je raditi na očuvanju 
kulturne baštine uz njezinu 
prezentaciju i popularizaciju, 
kao i njezinim dokumentira-
njem i snimanjem video zapi-
sa“, smatra Perović i zaključu-
je da nematerijalnu kulturnu 
baštinu treba više koristiti u 
turističkoj prezentaciji i popu-
larizaciji Crne Gore.

 Milica Nikolić, tajnica Crno-
gorske nacionalne komisije za 
UNESCO, rekla je da nemate-
rijalna baština u nacionalnom 
okviru ima jednaku važnost 
kao i ostali segmenti kultur-
nog naslijeđa, no postoje, na-
glasila je, različiti izazovi u po-
gledu ljudskih kapaciteta koji 
se bave ovim pitanjem.

„Ono što treba da nam bude 
fokus, a vjerujem da će ova 
konferencija pomoći u tome, 
jest da se osnuje centar za 
nematerijalnu baštinu koji će 
se kontinuirano i samo baviti 
ovom temom. 

 Očigledno je da se nemate-
rijalnom kulturnom baštinom 
ne možemo baviti samo s ak-
spekta Uprave za zaštitu kul-
turnih dobara, stoga muzeji i 
lokalne zajednice, intenzivno 
surađujući, imaju vrlo važnu 
ulogu u tom procesu”, rekla je 
Nikolić dodavši kako je potreb-
no raditi na jačanju kadrova 
humanističke orijentacije koji 
su deficitarni u Crnoj Gori.

Diskusija rukovoditeljice 
Muzeja grada Perasta Draga-
ne Lalošević o tradiciji gađanja 
kokota u Perastu potaknula je 
sudionike konferencije na do-
nošenje zajedničkog stajališta 
o neophodnosti održivosti ovog 
običaja u izvornom obliku koji 
je, zbog višegodišnjeg priti-

Slađana Mijanović
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ska dijela javnosti i pojedinih 
udruženja za zaštitu životinja, 
postao upitan.

Prvog dana konferencije, 
6. prosinca, govorili su Saša 
Srećković, Antun Sbutega, 
Nadežda Nada Radović, Bo-
jana Sekulić, Danijela Đukić, 
Dragana Lalošević, Mileva Pe-
jaković Vujošević, Stanka Jan-
ković Pivljanin, Aleksandra 
Simeunović, Igor Lazarević, 
Vito Vujović, Željko Starčević, 
Mašo Čekić, Mila Moškov, Mi-
lan Kovačević i Snežana Vuko-
tić.

Drugog dana konferencije, 7. 
prosinca, izlagali su domaći i 
regionalni stručnjaci o tradiciji 
vjerskih kultova i svetkovina, 
etnografsko-muzikološkom 
naslijeđu, kao i o naslijeđu 
porodičnih odnosa Bokokotor-
skog zaljeva te predstavljanju 
dijela nematerijalne kulturne 
baštine Makedonije, Srbije i 
Hrvatske.

Na konferenciji, koja je pri-
vukla značajnu pažnju struč-
ne, ali i laičke javnosti, govori-
lo je više od trideset priznatih 
stručnjaka iz regije.

 
Završnog dana konferencije 

svoja istraživanja predstavili 
su Jasminka Grgurević, Lu-
cija Đurašković, Vesna Vuči-
nić Nešković, Siniša Jelušić, 
Marina Dulović, Tina Ugrinić, 
Joško Katelan, Slobodan Jer-
kov, Nada Genevska, Snežana 
Ašanin, Suzana Antić i Timka 
Alihodžić, a predstavljen je i 
rad Zlate Marjanović.

Moderatorica konferencije 
bila je Jasmina Bajo.

Sudionici konferencije ista-
knuli su zadovoljstvo zbog 
održavanja stručne konferen-
cije koja će, zajedničko je mi-
šljenje, pridonijeti podizanju 
svijesti o značaju očuvanja 
bogatoga nematerijalnoga kul-
turnog naslijeđa.

 Slađana Mijanović, v.d. di-
rektorice OJU „Muzeji” Kotor, 
zahvalila je sudionicima na 
vrijednim izlaganjima, kao i 

kolegama na uspješ-
noj organizaciji kon-
ferencije.

 „Vrijedno smo pri-
stupili organiziranju 
konferencije, nadam 
se da smo bili dobri 
domaćini i iskreno 
se nadam da ćemo 
i u sljedećem razdo-
blju biti u moguć-
nosti da priređuje-
mo ovako značajna 
stručna okuplja-
nja koja su, držim, 
važna ne samo za 
Kotor, već i državu 
Crnu Goru. Ovom prilikom 
zahvaljujem za potporu Mini-
starstvu kulture, općinskom 
Sekretarijatu za zaštitu pri-
rodne i kulturne baštine, kao 
i predsjedniku Općine gospo-
dinu Željku Aprcoviću”, ista-
knula je Mijanović.

 Općinska javna ustanova 
„Muzeji” Kotor konferencijom 
je obilježila deset godina od 
ratifikacije Konvencije UNES-
CO-a o nematerijalnoj kultur-
noj baštini.
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Piše: 
Snežana Pejović

Dana, 30. studenoga 
2019. godine navršilo 
se 70 godina od osnut-

ka prve samostalne državne 
arhivske institucije u Crnoj 
Gori. Ona je ustanovljena 
upravo u Kotoru i to pod nazi-
vom: Državni arhiv u Kotoru. 
Osnutak ove značajne insti-
tucije, u kojoj je pohranjeno 
arhivsko kulturno blago koje 
je stoljećima nastajalo na ši-
rem području Boke Kotorske, 
dogodilo se godinu dana prije 
donošenja „Opšteg zakona o 
državnim arhivima FNR Ju-
goslavije“ i dvije godine prije 

DA SE NE ZABORAVI
Ni Kotor ni Crna Gora u sadašnjem 
trenutku nisu pokazali nikakav 
poseban interes da makar formalno 
iskažu tu zahvalnost svim onim 
generacijama arhivskih poslenika 
koje su tijekom 70 godina, sa puno 
entuzijazma, stručnog znanja, pa 
često narušavajući i svoje zdravlje, 
spašavali i sačuvali do danas ovo 
vrlo specifično i osjetljivo kulturno 
blago - arhivsko gradivo.

70 GODINA ISTORIJSKOG ARHIVA KOTOR

Zgrada Istorijski arhiv Kotor
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„Zakona o državnim arhivi-
ma Narodne Republike Crne 
Gore“. Za to su postojala dva 
krupna razloga. Kao prvo, to 
je bila količina, vrijednost i 
značaj sačuvanih arhivalija 
koje su tokom sedam stoljeća 
nastajale u Kotoru, višestoljet-
nom sjedištu raznih državnih 
uprava za šire područje Boke 
Kotorske. Drugi razlog je bio 
konačno rješavanje pitanja 
restitucije znatne količine ar-
hivskog gradiva koje je u više 
mahova kroz prošlost odnoše-
no iz Kotora. Za ovaj povraćaj 
decenijama su se zalagali kul-
turni i znanstveni poslenici iz 
Kotora i Boke, koji su odmah 
nakon završetka svjetskog 
rata za to dobili podršku znan-
stvenika i stručnjaka Narodne 
Republike Crne Gore, kao i 
njenih najviših organa vlasti. 
A upravo je to bilo i zbog toga 
što ove najstarije sačuvane 
arhivalije, između ostalog, sa-
drže relevantne, jedinstvene i 
autentične znanstvene i histo-
riografske podatke, čak i o du-
bljem zaleđu Boke Kotorske, u 
ovom slučaju teritoriji današ-
nje Crne Gore.

Na prijedlog ministra pro-
svjete NR Crne Gore i Vlade 
NRCG, dana 30. novembra 
je donesena Uredba o osnut-
ku Državnog arhiva u Kotoru 
„pod rukovodstvom i nadzo-
rom Ministarstva prosvjete“. 
Uz predsjednika Republike 
Crne Gore, g. Blaža Jovano-
vića, za donošenje spomenute 
uredbe žučno su se zalagali 
tadašnji ministar prosvjete, 
Živko Žižić, direktor „Naučnog 
društva CG“, poznati crnogor-
ski povjesničar Jagoš Jovano-
vić, dr Đoko Pejović, dr Jefto 
Milović, don Anton Milošević, 
prof. dr Đorđije (Boro) Vuka-
sović, Anto Vukašinović, Savo 
Starović, Ljiljana Ćirković, i 
još mnogi drugi istaknuti kul-
turni i znanstveni poslenici u 
Republici CG, kao i političari. 

„Uredbom“ je precizirana 
djelatnost ove prve samo-

stalne arhivske instituci-
je u Crnoj Gori: „Zadatak je 
Arhiva da istražuje građu od 
istorijsko-naučnog značaja o 
svim događajima iz političkog, 
društvenog, privrednog i kul-
turnog života Boke Kotorske iz 
najdalje prošlosti do najnovijeg 
vremena; da sve pismene ra-
dove, dokumenta i spomenike 
iz te oblasti pribira, sređuje, 
čuva i ispituje; da sve proučava 
pravilnom primjenom naučnih 
metoda radi širenja naučne 
misli, davanja pravilnog suda 
i podizanja naučnih kadrova.“

Na sastanku u tadašnjem 
sjedištu Sreskog komiteta u 
Kotoru, potkraj studenoga 
1949. godine (danas zgrada 
Arhivskog odsjeka Kotor), ko-
jem su nazočili ministar pro-
svjete Žižić, kao direktor „Na-
učnog društva NR CG“, Jagoš 
Jovanović, predsjednik Opći-
ne Kotor i drugi predstavnici 
društveno-političkih organiza-

cija, dogovaralo se o osnutku i 
organizaciji Državnog arhiva u 
Kotoru. Uz ostalo, tada je do-
nesena odluka da se na čelu 
ove ustanove postavi sudac 
Okružnog suda u Kotoru, g. 
Hektor Dabinović, kao i arhi-
vist profesor Risto Kovijanić, 
akademik Slovačke akademi-
je i bivši ravnatelj Kotorske 
gimnazije. Oni su zvaničnim 
aktom Ministarstva prosvje-
te postavljeni na tu dužnost 
1. veljače 1950. godine, kada 
je započeo mukotrpan rad 
na prikupljanju, sređivanju i 
obradi arhivskog gradiva koje 
datira od 1309. godine.

Usporedo sa prikupljanjem 
arhivske građe iz raznih pro-
storija i zgrada u Kotoru i oko-
lici, u dva maha je zaprimlje-
na i veća količina arhivalija iz 
Zadra, kao rezultat međuna-
rodnih pregovora Socijalistič-
ke Jugoslavije sa državama 
koje su u poratnim i drugim 

Zgrada Arhivski odsjek Kotor
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okolnostima odnijele ovu kul-
turnu baštinu kotorske, od-
nosno bokeljske provenijenci-
je. Paralelno sa sređivanjem 
uglavnom rasutih i oštećenih 
spisa po tadašnjim međuna-
rodnim arhivskim pravilima, 
veliki broj prvenstveno bokelj-
skih i crnogorskih povjesniča-
ra su intenzivno istraživali i 
objavljivali značajne podatke 
iz ovih arhivskih izvora. Tako 
je tadašnji Državni arhiv u Ko-
toru postao važan znanstveni 
punkt za istraživanja u raznim 
oblastima, iz čega su proizašli 
brojni znanstveni radovi koji 
do danas predstavljaju neza-
mjenjivu osnovu crnogorske 
historiografije.

Kada se nakon dvije godine 
osnovao i arhiv na Cetinju, 
postojala je ideja o objedinja-
vanju ove dvije arhivske in-
stitucije. Međutim, tadašnji 
znanstvenici su smatrali da 
je, s obzirom na vrstu arhiv-
skog gradiva, koje je slijedi-
lo specifičan povijesni razvoj 
raznih područja na teritoriju 
Crne Gore, ispravnije razvija-
ti mrežu arhivskih instituci-
ja nego formirati jedinstvenu 
arhivsku ustanovu. U tako 
osmišljenom razvojnom putu 
arhivske službe u Crnoj Gori 
i arhivske struke, Kotor je 
ustanovio 1967. godine po-
sebno odjeljenje u Kotorskom 
arhivu za noviju građu, koje 
je imalo zadatak brinuti se o 
sačuvanim dokumentima na-
stalih nakon 1945. godine, ali 
i o arhivskom gradivu koje se 
stvaralo na teritoriju Kotorske 
općine. Tada Arhiv u Kotoru 
prerasta u „Istorijski arhiv Ko-
tor“, sa dva arhivska odjelje-
nja, jedno za starije arhivsko 
gradivo i drugo za novije. 

Od svog osnutka Kotorski 
arhiv je republička / državna 
institucija. Ovaj uspješan ra-
zvojni put „Istorijskog arhiva 
Kotor“, uz vrijedno arhivsko 
gradivo koje je u njemu po-
hranjeno (veći dio je još 1964. 
godine upisan u Registar kul-

turnih dobara Crne Gore), do-
prinosi da ova arhivska usta-
nova ima zapaženo mjesto u 
jugoslavenskoj i međunarod-
noj arhivistici. Arhivski kadar 
u ovom arhivu se neprestano 
usavršavao i stjecao najviša i 
značajna znanstvena i struč-
na zvanja. Osima toga, kako 
je vrijeme odmicalo, i lokalne 
vlasti su sve više iskazivale 
brigu o ovoj arhivskoj usta-
novi, što se moglo vidjeti kako 
kroz financiranje Odjeljenja 
za noviju građu, tako i kroz 
podršku da se za „Istorijski 
arhiv“ obezbijedi i adekvatan 
prostor. Tako je nakon zemljo-
tresa Arhiv dobio još jednu 
zgradu na reprezentativnom 
trgu preko puta Katedrale sv. 
Tripuna sa idejom da u prize-
mlju ovog srednjovjekovnog 
objekta izlaže svoje vrijedne 
arhivalije koje govore o proš-
losti Kotora, Boke, Crne Gore, 
ali i svih onih država koje su 
vjekovima upravljale većim 
dijelom današnje crnogorske 
obale i njenog neposrednog 
zaleđa.

Nažalost, krajem 1992. go-
dine Arhiv u Kotoru (sa dva 
svoja arhivska odjeljenja) se 
ukida kao samostalna insti-
tucija i prelazi organizaciono 
u novoosnovani Državni arhiv 
Crne Gore. Sada ova ranije je-
dinstvena arhivska institucija 
djeluje kroz dvije posebne or-
ganizacione jedinice unutar 
Državnog arhiva – dva odvoje-
na sektora i to kao dva njego-
va odsjeka. 

Iz oblasti kulture i kultur-
ne baštine, arhivska struka i 
služba se premješta u državnu 
upravu, što bitno i uglavnom 
negativno utječe na dalji razvoj 
osnovne djelatnosti Kotorskog 
arhiva i njegove uloge u struci 
i znanosti, a to je valorizacija, 
očuvanje i predstavljanje naj-
starije arhivske kulturne ba-
štine u Crnoj Gori, sa ciljem 
razvoja i unapređenja znanosti 
i znanstvene misli, posebno hi-
storiografije. Umjesto da Isto-

rijski arhiv Kotor, kao prvo-
osnovana arhivska institucija 
sa tada dokazanim arhivskim 
stručnjacima, bude pokretač 
razvoja arhivske službe u Cr-
noj Gori, kako je to bilo kroz 
40-tak godina nakon osnutka, 
on je na prvom mjestu kadrov-
ski veoma oslabljen, bez vizije 
i planova da se to stanje po-
boljša u dogledno vrijeme. U 
ovako objedinjenoj arhivskoj 
ustanovi, koja djeluje prven-
stveno po pravilima državne 
uprave, a ne poput srodnih 
institucija u oblasti kulture i 
kulturne baštine, Istorijski ar-
hiv Kotor mijenja svoju osnov-
nu djelatnost, što se neminov-
no na veoma nepovoljan način 
odražava na adekvatnu zašti-
tu najstarijeg sačuvanog ar-
hivskog gradiva u Crnoj Gori, 
na njegovu valorizaciju, obra-
du, prezentaciju znanstvenoj, 
stručnoj, ali i širokoj javnosti 
u zemlji i inostranstvu. Neka-
dašnje stjecište znanstvenika 
– povjesničara i stručnjaka, 
odsjek Istorijski arhiv Kotor je 
gotovo prestao biti interesan-
tan za crnogorsku znanstvenu 
javnost, koja uglavnom koristi 
podatke iz sekundarnih arhiv-
skih izvora objavljivanih u ono 
vrijeme dok je Kotorski arhiv 
bio samostalna arhivska usta-
nova.    

Jubileji su obično prilika da 
društvena zajednica iskaže 
zahvalnost generacijama upo-
slenika za dugogodišnje savje-
sno obavljanje određenog po-
sla. Nažalost, ni Kotor ni Crna 
Gora u sadašnjem trenutku 
nisu pokazali nikakav pose-
ban interes da makar formal-
no iskažu tu zahvalnost svim 
onim generacijama arhivskih 
poslenika koje su tijekom 70 
godina, sa puno entuzijazma, 
stručnog znanja, pa često na-
rušavajući i svoje zdravlje, 
spašavali i sačuvali do danas 
ovo vrlo specifično i osjetljivo 
kulturno blago - arhivsko gra-
divo.
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VRIJEDNA IZLOŽBA U POMORSKOJ BIBLIOTECI

  Izložba Stare i rijetke knjige 
iz legata akademika  

Vladislava Brajkovića
Cilj izložbe je 
da pokažemo 
javnosti kulturno 
bogatstvo koje 
imamo, da 
znanstvenicima, 
istraživačima, 
studentima 
i građanstvu 
omogućimo uvid 
u biblioteku 
jednog od 
najvećih 
stručnjaka 
za pomorsko 
pravo kod nas 
i na taj način 
valoriziramo 
i obogatimo 
kulturnu ponudu 
Boke kotorske i 
Crne Gore.
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Pišu: 
Nataša Gobović  

  i Jasmina Bajo

Kulturni centar „Niko-
la Đurković“, Gradska 
biblioteka i čitaonica 

Kotor te Pomorska biblioteka 
Kotor organizirali su izložbu 
Stare i rijetke knjige iz le-
gata akademika Vladislava 
Brajkovića koja je otvorena 
10. 12. 2019. godine u Memo-
rijalnoj dvorani Pomorske bi-
blioteke u Dobroti. 

Izložba je rezultat implemen-
tacije projekta Stare i rijetke 
knjige iz legata akademika 
Vladislava Brajkovića, koji je 
sufinanciran iz Programa zašti-
te i očuvanja kulturnih dobara 
za 2019. godinu Ministarstva 
kulture Crne Gore. Izložbu su 
pripremile: Nataša Gobović i 
Jasmina Bajo, bibliotekarske 
savjetnice te Marija Starčević i 
Ana Kerndl, više bibliotekarke. 

Rukovoditeljica Pomorske 
biblioteke Kotor, Nataša Go-
bović, pozdravila je prisutne i 

podsjetila da je ovo već drugi 
projekt koji realiziraju ove dvi-
je institucije i koji je podrža-
lo Ministarstvo kulture Crne 
Gore. Prodekanica za inovacije 
i razvoj prof. dr. Tatijana Dla-
bač otvorila je izložbu.

Akademik Vladislav Brajko-
vić, europski stručnjak za po-
morsko pravo, čovjek je koji je 
svojim znanjem, društvenim 
angažmanom, entuzijazmom 
i iznad svega ljubavlju i privr-
ženošću svojoj rodnoj Boki ko-
torskoj znatno pridonio obno-
vi i razvoju pomorske privrede 
Crne Gore nakon Drugog svjet-
skog rata te obnovi pomorskog 
školstva i njegovom podizanju 
na visokoškolski nivo. Iako 
je veći dio života proveo u 
Republici Hrvatskoj, nikad 
nije zanemario svoj Perast, 
Kotor, Boku kotorsku i Crnu 
Goru. Naprotiv, njegov do-
prinos znanstvenom i kul-
turnom preporodu Boke ko-
torske druge polovine XX. 
stoljeća je neprocjenjiv. Svo-
ju bogatu stručnu biblioteku 

ostavio je svojoj sestričini, ci-
jenjenoj prof. dr. Mariji Radu-
lović. Procjenjujući vrijednost 
i značaj fonda, pokojna prof. 
dr. Marija Radulović odlučila 
je biblioteku akademika Vla-
dislava Brajkovića pokloniti 
Pomorskoj biblioteci u Koto-
ru, sa željom da ona što pri-
je bude adekvatno smještena, 
stručno obrađena i prezentira-
na te na taj način otvorena za 
znanstvenu i kulturnu javnost 
ne samo Boke kotorske i Crne 
Gore, već i šire.  

„Vjerujemo da će situiranje 
znanstvene biblioteke akade-
mika Vladislava Brajkovića u 
Pomorskoj biblioteci prido-
nijeti objektivnom vredno-
vanju njegovoga općeg dopri-
nosa i odrediti pravo mjesto 
koje mu pripada u novijoj hi-
storiji Crne Gore. Utemeljiva-
njem Biblioteke akademika 
Vladislava Brajkovića, Kotor 
i Boka kotorska odužit će se 
jednom od najuglednijih Bo-
kelja“, istaknula je Dževerda-
nović Pejović. 
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Pomorska biblioteka i Po-
morski fakultet Kotor, u čijem 
sastavu djeluje ova visokoškol-
ska biblioteka, sa zahvalnošću 
su prihvatili ovaj vrijedan po-
klon svjesni kako znanstvene, 
kulturne i historijske vrijedno-
sti Biblioteke akademika Vla-
dislava Brajkovića, tako i veli-
čine i značaja odluke prof. dr. 
Marije Radulović o njezinom 
ustupanju Pomorskoj biblio-
teci. 

Biblioteka akademika Vla-
dislava Brajkovića obuhva-
ća više od 7.000 bibliotečnih 
jedinica i smještena je u dva 
ureda na katu Pomorske bi-
blioteke. Stare i rijetke knjige 
iz ove Biblioteke su u relativ-
no zadovoljavajućem stanju 
jer na njima nema ozbiljnijih 
oštećenja.

Preuzimanjem ove biblioteke 
Pomorska biblioteka u Koto-
ru znatno je obogatila struč-
ni fond, posebno iz područja 
pomorskog prava. Materijal će 
biti sistematiziran i katalogi-
ziran u sklopu COBISS-a CG, 
zajedničkog (kooperativnog, 
jedinstvenog) elektroničkog 
kataloga Crne Gore, što znači 
da će biti dostupan svim kori-
snicima Interneta. 

Zakonska obveza i dužnost 
svake baštinske ustanove 
jest i da štiti i čuva staru i ri-
jetku bibliotečnu građu kao 
kulturno naslijeđe od općeg 
značaja. Pod tom vrstom gra-
đe podrazumijevaju se ruko-
pisne, otisnute, monografske, 
periodične i druge publikacije 
nastale do kraja XIX. stolje-
ća. Tu spadaju i rijetka bibli-
ofilska izdanja značajnih au-
tora, rijetka izdanja iz ratnih 
razdoblja (balkanskih ratova, 
Prvog i Drugog svjetskog rata), 
cenzurirana izdanja, izdanja 
u nakladama manjim od 100 
primjeraka koja imaju poseb-
nu znanstvenu, historijsku, 
kulturnu ili umjetničku vri-
jednost, emigrantska izdanja 
sačuvana u malom broju pri-

mjeraka. Ove publikacije pred-
stavljaju i kulturno dobro.

Izloženo je 35 publikacija, 
koje su važan izvor podataka o 
akademiku Brajkoviću, njego-
vim raznovrsnim interesima, 

tako da osim stručnih publi-
kacija iz područja pomorskog 
prava na nekoliko jezika (tali-
janskom, francuskom, engle-
skom, njemačkom) nalazimo 
i publikacije koje pripadaju 
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različitim područjima kulture 
i znanosti: književnosti, hi-
storije, sociologije, lingvisti-
ke, ekonomije, politikologije, 
etnologije, oceanografije, kul-
turne baštine Boke kotorske. 
Najstarija publikacija koja je 
predstavljena na ovoj izlož-
bi je iz 1811. godine. Riječ je 
o traktatu talijanskog odvjet-
nika Estragina: Trattato del 
contratto di assicurazione del 
sig. Pothier, preceduto da un 
discorso preliminare coll᾽ agg. 
delle note e di un supplemento, 
koji je objavljen u Milanu.

  Cilj ove izložbe je da pokaže-
mo javnosti kulturno bogatstvo 
koje imamo, da znanstvenici-
ma, istraživačima, studentima 
i građanstvu omogućimo uvid 
u biblioteku jednog od najve-

ćih stručnjaka za pomorsko 
pravo kod nas i na taj način 
valoriziramo i obogatimo kul-
turnu ponudu Boke kotorske i 
Crne Gore. Stoga realizacijom 
ovog projekta Kulturni cen-
tar „Nikola Đurković“ Kotor, 
Gradska biblioteka i čitaonica 
te Pomorska biblioteka u Ko-
toru na pravi način pridonose 
očuvanju, zaštiti, valorizaci-
ji, prezentaciji i popularizaciji 
naše kulturne baštine, širenju 
znanja o njezinim vrijednosti-
ma i značaju. 

Jasmina Bajo, Tatijana Dlabač, Ana Kerndl 
i Nataša Gobović
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Piše: 
mr. Zorica Đurović, 

Zbog svoje jedinstvene 
prirodne ljepote Boka 
predstavlja jedan od naj-

ljepših zaljeva svijeta, a od 
davnina je poznata kao po-
morski kraj. Razvojem pomor-
stva u Boki, razvijalo se i nje-
zino pomorsko školstvo. Prva 
pomorska škola osnovana je 
u Perastu 1512. godine, što je 

UDK: 378.096:656.6(497.16)”1959/2019”

Proslava 60 godina  
Pomorskog fakulteta Kotor

Pomorski fakultet Kotor član je 
Sveučilišta Crne Gore od njegovog 
osnivanja 1974. godine. Za 
dostignuća u pomorskom školstvu 
1980. godine dobio je nagradu 
„Oktoih“ i dva puta nagradu Općine 
Kotor „21. novembar“ 1970. i 2015. 
godine.

Zgrada Fakulteta za pomorstvo u Kotoru

POMORSKI FAKULTET U KOTORU PROSLAVIO 
ŠEST DESETLJEĆA POSTOJANJA
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čini jednom od najstarijih na 
Jadranu. 

U razdoblju od XVI. stoljeća 
pa do polovine XIX., uz ovu 
školu u Perastu osnivaju se i 
pomorske škole na Prčanju, u 
Kotoru i Herceg Novom. Naj-
poznatija od njih je ona koju je 
vodio istaknuti kapetan Marko 
Martinović 1697. - 1698. godi-
ne, a koju su pohađali pitomci 
ruskog cara Petra Velikog. 

U Kotoru se 1849. godine 
osniva Nautička škola, kao 
prva državna pomorska ško-
la, iz koje će se kasnije razviti 

Srednja pomorska škola, a 
zatim i Viša pomorska ško-
la, koja počinje s radom 19. 
studenog 1959. godine. Viša 
pomorska škola prerasta u 
Fakultet za pomorstvo, a on 
u današnji Pomorski fakultet 
Kotor.

Pomorski fakultet Kotor 
član je Sveučilišta Crne Gore 
od njegovog osnivanja 1974. 
godine. Za dostignuća u po-
morskom školstvu 1980. godi-
ne dobio je nagradu „Oktoih“ 
i dva puta nagradu Općine 
Kotor „21. novembar“ 1970. i 
2015. godine.

Fakultet danas predstavlja 
suvremenu i moderniziranu 
obrazovnu instituciju, koja po 
funkcionalnim kapacitetima 

zadovoljava sve međunarod-
ne standarde visokoškolskoga 
pomorskog obrazovanja na sva 
tri nivoa studija: osnovnom, 
magistarskom i doktorskom. 
Na njemu se obrazuju budu-
ći pomorci na studijskim pro-
gramima Nautika i pomorski 
saobraćaj, Brodomašinstvo i 
Pomorska elektrotehnika, kao 
i profesionalci za rad na ko-
pnu u resornim institucijama 
i agencijama, u sklopu studij-
skog programa Menadžment 
u pomorstvu i logistika. Kao 
dio Fakulteta aktivan je i Cen-
tar za obuku pomoraca, kao i 

Dekan Špiro Vujošević

Obraćanje profesorice Anuške Zloković
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Centar za istraživanje i razvoj 
za podršku naučno-istraživač-
kom radu akademskog oso-
blja. Također, intenzivno se 
radi na razvijanju međunarod-
ne suradnje u sklopu mnogo-
brojnih međunarodnih proje-
kata i u realizaciji sporazuma 
o znanstvenoj suradnji i mo-
bilnosti osoblja i studenata.

Povodom proslave 6 desetlje-
ća postojanja i rada Pomorskog 
fakulteta Kotor, u nedavno re-
noviranoj dvorani Kulturnog 
centra „Nikola Đurković“, pod 

pokroviteljstvom Luke Kotor 
A.D., u utorak, 19. studenoga, 
održana je svečana Akademija 
u povodu proslave 60 godina 
postojanja i rada Pomorskog 
fakulteta Kotor. Na Akademi-
ji su bili prisutni mnogobroj-
ni uzvanici, među kojima i 
rektor Sveučilišta Crne Gore, 
prof. Danilo Nikolić, predsjed-
nik Općine Kotor, gospodin 
Željko Aprcović, predstavnici 
ministarstava i Mornarice Voj-
ske Crne Gore, lučki kapetani, 
predstavnici Luke i Uprave po-
morske sigurnosti, Bokeljske 
moranice, dekani i profesori 
fakulteta Crne Gore i iz okru-
ženja, studenti i drugi brojni 
prijatelji i suradnici Fakulteta. 

Na adresu Fakulteta stigle su 
i mnogobrojne čestitke, među 
kojima i čestitka predsjednika 
Vlade, gospodina Duška Mar-
kovića, zatim predsjednika 
Upravnog odbora Sveučilišta 
Crne Gore, profesora Duška 
Bjelice, a posebno je pročita-
na čestitka predsjednika Crne 
Gore, gospodina Mila Đukano-
vića. 

U znak prisjećanja na počet-
ke Pomorskog fakulteta, ta-
dašnje Više pomorske škole, 
prisutni su imali priliku pogle-
dati i pozdravnu poruku jedne 
od prvih članica kolektiva iz 
davne 1959. godine, profesori-

Nagrađeni studenti pred zgradom Fakulteta

Uručene plakete za poseban doprinos Pomorskom fakultetu i njegovim 
aktivnostima

Nagrađeni studenti

38 39



ce talijanskog i francuskog je-
zika Anuške Zloković, a nakon 
toga i dokumentarni film o Fa-
kultetu i njegovim aktivnosti-
ma, autora Zorana Radonjića 
i Stevana Kordića, snimljen 
upravo za Dan Fakulteta i nje-
gov jubilej. 

Prisutne su pozdravili i de-
kan, prof. Špiro Ivošević te 
rektor Nikolić, koji je iskoristio 
prigodu da Pomorskom fakul-
tetu uruči i nagradnu plaketu 
za posebnu ulogu i doprinos u 
razvoju Sveučilišta Crne Gore. 

U sklopu svečane Akademije 
uručena je i nagrada najbo-
ljem diplomiranom studentu 
Pomorskog fakulteta Kotor za 
ovu godinu, Krstu Šućuru, a 
zatim i najboljim studentima 
po studijskim programima: 
Ivanu Papiću (Nautika), Srđa-
nu Mariću (Brodomašinstvo), 
Nataši Zorić (Menadžment u 
pomorstvu) i Isidori Jovano-
vić (Pomorske nauke). Svim 
nagrađenim studentima uru-
čena su priznanja i novčane 

nagrade. Srđan Marić uputio 
je dopis zahvalnosti s njegovo-
ga prvog broda na kojemu je 
angažiran kao asistent mašin-
skog prostora neposredno na-
kon što je diplomirao.  

Na kraju svečane ceremoni-
je dodijeljene su i plakete po-
jedincima i institucijama za 
poseban doprinos Pomorskom 
fakultetu i njegovim aktivno-
stima. Među nagrađenima bili 
su gospodin Slobodan Staro-
vić, kap. Rajko Čavor i pro-
fesor Pero Vidan, dekan Po-
morskog fakulteta Sveučilišta 
u Splitu. U ime Ministarstva 
obrane Crne Gore plaketu je 
primio zapovjednik Vojske 
Crne Gore, kapetan bojnog 
broda Vesko Tomanović, dok 
je u ime kompanije Dabino-
vić plaketa uručena kapetanu 
Milanu Sbutegi. Svečanost je 
završena prigodnim koktelom 
u predvorju Kulturnog centra.  

Istoga dana, 19. studenoga, 
u 19.30 u Pomorskome muze-
ju Kotora otvorena je i izložba 

fotografija te promoviran še-
stominutni film pod zajednič-
kim nazivom „Š/B ‘Jadran’, 
plovidbe 2018. & 2019.”, čija 
tema su edukativne plovidbe 
studenata Pomorskog fakulte-
ta školskim brodom „Jadran“. 
Autor fotografija tijekom plo-
vidbi za Maltu, Tursku i Grčku 
je dr. Stevan Kordić, a autori 
filma su dr. Stevan Kordić i 
Zoran Radonjić. Izložba je bila 
otvorena do 10. prosinca. 

Osim svečane Akademije i 
otvaranja izložbe na sam Dan 
Fakulteta, održan je niz dru-
gih aktivnosti u tijeku sveča-
nog tjedna od 18. do 22. stu-
denoga. U ponedjeljak, 18. 
studenoga, održana je sveča-
na dodjela diploma studenti-
ma osnovnih, specijalističkih 
i magistarskih studija u am-
fiteatru Fakulteta. U srijedu, 
20. studenoga, održani su 
Dani znanosti, u sklopu kojih 
je održana prezentacija „Po-
morskog puta svile“ predstav-
nika Konfucijevog instituta, a 
prezentirani su i neki od naj-
važnijih projekata u kojima je 
Pomorski fakultet bio partner 
ili nosilac projekta. U sklopu 
Dana znanosti predstavljeni 
su i Zbornik znanstvenih ra-
dova, urednika prof. dr. Ve-
selina Draškovića, prof. dr. 
Mima Draškovića i doc. dr. 
Senke Šekularac Ivošević, kao 
i dvojezična publikacija ovoga 
fakulteta pripremljena u povo-
du proslave šest desetljeća Po-
morskog fakulteta Kotor. 

Svečani radni tjedan zavr-
šen je Danom otvorenih vra-
ta Fakulteta, uz mnogobrojne 
čestitke i neskriveno zadovolj-
stvo svih zaposlenih koji su 
pridonijeli dobroj organizaciji 
svečanosti, kao i uspješnosti 
ove visokoškolske ustanove u 
proteklim desetljećima i, što 
je još važnije, uz entuzijazam 
za daljnji razvoj i unapređenje 
obrazovanja i obuke pomor-
skog kadra u Crnoj Gori. 
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Piše: 
Marina Dulović, prof.

U organizaciji Matice cr-
nogorske – Ogranak 
Kotor, a u povodu 525 

godina od štampanja Oktoi-
ha prvoglasnika i 500 godi-
na Psaltira i Služabnika, pr-
vih knjiga Božidara Vukovića 
Podgoričanina, otvorena je 
izložba koja predstavlja uvid 
u civilizacijske početke štam-
parske misije u crnogorskoj 
dugoj historiji. Na izložbi su 
predstavljeni reprezentativni 
primjeri crnogorskog štampar-
stva uz kronologiju prelaska s 
rukopisnog na štampani tekst. 
Pismenost i vlastiti jezik pred-
stavljaju vrijednosti na skali 
duhovnosti i prepoznatljivosti 
male države Crne Gore, koja 
je davne 1494. godine krenula 
u prosvjetiteljski pohod juž-
noslavenskih kultura. Matica 
crnogorska s ovim visoko kva-
litetnim programom pokazala 
je da predano i u kontinuitetu 
radi na njegovanju i promociji 
crnogorske kulture, posebno 
zbog novih generacija koje tre-
baju znati i vrednovati vlastito 
kulturno naslijeđe. Osnivanje 
prve državne štamparije pred-
stavljalo je avangardno dosti-
gnuće i izražavalo moć Crne 
Gore. Odluka Đurđa Crnojevi-

ća da u Veneciju pošalje zana-
tlije na obuku kod Kotoranina 
Andrije Paltašića bila je veliki 
vizionarski pothvat, potvrda 
državničke mudrosti  i epohal-
nog dostignuća. 

Prisutnima se obratila pred-
sjednica kotorskog ogranka 

Matice crnogorske Mileva Pe-
jaković Vujošević sljedećim 
riječima: „Važni datumi i do-
gađaji dio su našeg življenja, 
oni su trag i znak sadašnjeg i 
prošlih vremena, treba ih do-
stojno i dosljedno obilježiti i 
otrgnuti od zaborava. Nije slu-

U POVODU 21. XI., DANA OPĆINE KOTOR, U CRKVI SV. PAVLA 
OTVORENA JE IZLOŽBA

„Crnogorsko ćirilsko 
štamparstvo“

„Nije slučajnost što je ova izložba 
poslije Podgorice i Sofije upravo 
postavljena u ovome kulturnom 
zdanju grada Kotora, koji je bio i 
ostao izvorište pisane riječi minulih 
epoha“

Dragan Radulović, Mileva Pejaković Vujošević, Jasna Stijović
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čajnost što je ova izložba po-
slije Podgorice i Sofije upravo 
postavljena u ovome kultur-
nom zdanju grada Kotora koji 
je bio i ostao izvorište pisane 
riječi minulih epoha. Jedan 
od prvih štampara upravo je 
bio Kotoranin Andrija Palta-
šić koji je učio i naučio štam-
parski zanat u Veneciji, gradu 
koji su često nazivali ‘gradom 
knjige’. Tijekom dva desetlje-
ća, od 1477. do 1493. godine, 
štampao je više od 40 lijepo 
ukrašenih i opremljenih knji-
ga, najviše djela Cicerona, Ta-
cita, Ovidija... Drugi značajan 
kotorski štampar bio je Jero-
lim Zagurović koji je u Veneci-
ji 1569. godine osnovao svoju 
štampariju, a koja je nastavila 
rad znamenite ćirilske štam-
parije vojvode Božidara Vuko-
vića Podgoričanina i njegovog 
sina Vićencija. Izložene 24 
reprodukcije govore o značaj-
nom segmentu kulture i obra-
zovanja, pismenosti - kao naj-
bolji svjedok i svjedočanstvo 
vremena u kojem je pismenost 
nastajala i opstajala.“

Prisutnima se u ime Općine 
Kotor obratila pročelnica Se-
kretarijata za kulturu, sport i 
društvene odnose Marina Du-
lović koja je povukla paralelu 
između početaka crnogorskog 
štamparstva i pismenosti s 

današnjim suvremenim nači-
nima elektroničkih vidova ko-
munikacije, upotrebom raču-
nala i sve manjom upotrebom 
i njegovanjem lijepog pisanja i 
izražavanja. „Jedan od najzna-
čajnijih civilizacijskih dosti-
gnuća našeg naroda nastao je 
samo 40 godina od otkrića Gu-
tenbergove štamparije, kada 
se i kod nas s rukopisnog pi-
sanja prešlo na štampani na-
čin zapisivanja. To se dogodilo 
zahvaljujući prvoj crnogorskoj 
štampariji koja je imala zna-
čajnu ulogu na uspostavlja-
nju opće slavenske književne 
kulture i na naprednim ide-
jama oca i sina Ivana i Đurđa 
Crnojevića. Osnivanjem prve 
štamparije udaren je temelj 
duhovnom i kulturnom razvo-

ju crnogorskog identiteta, a 
Oktoih je postao djelić svemi-
ra kulture i trajno obilježje na 
karti europskog štamparstva. 
Živimo u 21. stoljeću, vreme-
nu izvanrednih znanstvenih i 
tehnoloških dostignuća, novih 
znanja i saznanja, ali i dalje 
statistika govori da je na pla-
netu Zemlji svaki osmi čovjek 
nepismen.“

Predsjednik Matice crnogor-
ske, Dragan Radulović, zahva-
lio je prisutnima i prije nego 
što je proglasio izložbu otvo-
renom, istaknuo je sljedeće: 
„Ova značajna izložba realizi-
rana je zahvaljujući suradnji 

s Naučnim arhivom Bugarske 
akademije nauka, Nacional-
nom bibliotekom ‘Sveti Ćirilo i 
Metodije’ iz Sofije, kao i Naci-
onalnom i sveučilišnom bibli-
otekom ‘Sv. Kliment Ohridski’ 
iz Skoplja. U Bugarskoj posto-
ji 13 inkunabula iz Crnojevi-
ćeve štamparije i 43 knjige iz 
štamparije Božidara Vukovića 
Podgoričanina. Ova značajna 
izložba upravo se vratila iz So-
fije, gdje je bila postavljena u 
okviru jubileja 150 godina obi-
lježavanja Bugarske akademi-
je nauka. Podatak o kojem se 
malo zna jest da je Jakov Kraj-
kov, prvi bugarski štampar, 
naslijedio jedan dio štamparije 
Vićencija Vukovića.“

Muzički je ovu večer na flauti 
obojila Andrea Živković.

Marina Dulović

Andrea Živković
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UNESCO - Predložena odluka 
o dopuni nominacije Bokeljske 
mornarice

Međuvladin odbor za nematerijalnu kulturnu ba-
štinu UNESCO-a, koji je proteklih dana zasjedao u 
Bogoti, uz prisutnost crnogorske delegacije koju je 
predvodio ministar kulture Aleksandar Bogdanović, 
prepoznao je važnost Bokeljske mornarice i otvorio 
mogućnost za njezin upis na Listu zaštićene nema-
terijalne baštine u sljedećem razdoblju.

U obrazloženju, predsjednica Evaluacijskog tijela 
Bak Sangmee istaknula je da Bokeljska mornarica 
objedinjuje seriju aktivnosti, praksi i rituala pove-
zanih s donošenjem mošta svetog Tripuna u Kotor 
809. godine, u kome su pomorci igrali značajnu ulo-
gu.

Na osnovi informacija iz dosjea, nominacija u 
potpunosti zadovoljava kriterij R5 za upis na Re-
prezentativnu listu. Evaluacijsko tijelo potvrđuje 
da je Uprava za zaštitu kulturnih dobara uključila 
Bokeljsku mornaricu u Registar kulturnih dobara 
Crne Gore 2013. godine, a ona je i odgovorno tijelo 
za vođenje registra. Ipak, Evaluacijsko tijelo smatra 
da treba dodatno objasniti kreitrije R1-R4. 

U mišljenju Evaluacijskog tijela ističe se da su 
mnoge aktivnosti, prakse i rituali spomenuti, ali 
nema detaljnijih informacija o njihovoj prirodi, druš-
tvenim funkcijama i kulturnom značenju.

„Dosje se fokusira na vidljivost i svijest o znača-
ju samog elementa te ističe vrijednosti Bokeljske 
mornarice i njezinu povezanost s lokalnim identite-
tom. Predloženim mjerama nedostaju mjere zaštite 
usmjerene na moguće opasnosti od utjecaja turizma. 
Dosje ne daje preciznu informaciju o mehanizmima i 
metodologiji rada s Bokeljskom mornaricom i širom 
lokalnom zajednicom. Zbog tog razloga Evaluacijsko 
tijelo predlaže da se usvoji Odluka o dopuni nomina-
cije Bokeljske mornarice”, stoji u mišljenju tog tijela.

Ministar Bogdanović rekao je kako Crna Gora izni-
mno cijeni stajališta UNESCO-a u vezi s nomina-
cijom Bokeljske mornarice. „Prihvaćamo zaključke 
Evaluacijskog tijela, koje prepoznaje važnost Bokelj-
ske mornarice i otvara mogućnost za njezin budući 
upis na Reprezentativnu listu.

Kulturna politika Crne Gore temelji se na UNES-
CO-vim konvencijama i drugim standardima. Za nas 
stoga liste za nematerijalnu baštinu nisu platforma 
za natjecanje, a lokalne zajednice nisu objekti, već 
subjekti u intenzivnoj suradnji. Imajući to u vidu, mi 
ćemo pažljivo pratiti preporuke Evaluacijskog tijela i 
poboljšati dosje kako bismo ga ponovno podnijeli u 
sljedećem nominacijskom ciklusu. Sigurni smo da 
će Bokeljska mornarica, koja već 12 stoljeća čuva 
najvažnije vrijednosti čovječanstva, sa svojom mul-
tikulturalnošću i multietničnošću, kada se jednom 
upiše, obogatiti svjetsku kulturnu baštinu i upravo 
zbog tog razloga ostati otvorena za sve one koji dijele 
iste vrijednosti”, naglasio je ministar Bogdanović.

Predstavnici crnogorske delegacije informirali su 
Odbor da je u procesu naše prve nominacije cije-
la procedura provedena transparentno te da je pri-
kupljeno više od 300 suglasnosti lokalne zajednice 
- počevši od mornara i kapetana, sve do njihovih 
porodica, predsjednika općina i direktora različitih 
institucija.

Dodatan izazov bila je i činjenica da Bokeljska 
mornarica predstavlja kompleksan element nema-
terijalne baštine pa je tradiciju dugu 12 stoljeća teš-
ko svesti na jednostavnu formu kakav je UNESCO-v 
dosje.

U sklopu konferencije ministar Bogdanović imao je 
odvojene susrete s generalnom direktoricom UNES-
CO-a Odri Azule, ministricom kulture u Vladi Ko-
lumbije Karmen Injes Vaskez Kamaćo te neforma-
lan susret s predsjednikom Kolumbije Ivanom Duke 
Markezom. Uz to, crnogorska delegacija imala je više 
susreta s predstavnicima Tajništva UNESCO-a, od-
nosno s 24 države članice Međuvladinog odbora.

Ministarstvo kulture
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Gastro fešta „Đir od bumbara“ 

Gastro fešta „Đir o′ bumbara“ u organizaciji FB 
grupe „Bokeški izrazi“ održana je drugu godinu za-
redom, 14. prosinca na gradskoj rivi Pine u Tivtu, 
u sklopu programa „Zimska bajka“ pod pokrovitelj-
stvom TO Tivat.

Riječ je o pučkoj fešti posvećenoj pripremanju i 
degustaciji jela od bumbara (kobasice punjene žu-
tim brašnom), tradicionalnog jela Boke kotorske i 
bokeškog zaleđa.

Lijep sunčan dan izmamio je mnogobrojne posje-
titelje koji su uživali u gastronomskim specijalite-

tima: bumbarima, zelju, kobasica-
ma, slanini, crnom vinu, a bilo je i 
domaćih kolača.

Svi sudionici, koje je vrlo dobro 
organizirao inicijator i pokretač 
fešte FB grupe Bokeški izrazi, po-
trudili su se da bumbari budu po-
služeni vrući.

Manifestaciju je otvorila direkto-
rica TO Tivat Gabrijela Glavočić, 
koja je zahvalila vrijednim bokeš-
kim ženama i organizatorima FB 
„Bokeški izrazi”.

U muzičkom dijelu programa na-
stupila je tivatska grupa „Toć“.

Boka News
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Pomorska škola Kotor nizom 
manifestacija obilježava 170 
godina postojanja

Srednja pomorska 
škola Kotor obilje-
žava je 170 godina 
postojanja nizom 
manifestacija. Tim 
povodom je u Pod-
gorici 22. novembra 
održana konferenci-
ja za štampu.

Direktor ove obra-
zovne ustanove 
Veljko Botica je izra-

zio zadovoljstvo što je na čelu škole koja ove godi-
ne proslavlja značajan jubilej i naglasio da se radi 
o najstarijoj, državnoj, srednjoj školi na Balkanu. 
“Sve godine iskustva za nas predstavljaju jednu ve-
liku obavezu i kroz sve godine rada se trudimo da 
se prema tim godinama odnosimo sa poštovanjem”, 
kazao je Botica. On je sa posebnim zadovoljstvom 
istakao da je predsjednik Crne Gore, gospodin Milo 
Đukanović, prihvatio pokroviteljstvo nad ovom ma-
nifestacijom, i time, svojim doprinosom dao svima 
na znanje da se radi o jednom veoma ozbiljnom ju-
bileju. “Još da dodam da ćemo se truditi da ovaj 
jubilej proslavimo zajedno, sa svim građanima Crne 
Gore, da se njime ponosimo, ali da ga iznesemo i u 
širu javnost, jer ćemo u svoje programske sadržaje 
uključiti i dvije škole iz Hrvatske. Dobili smo povje-
renje da se istovremeno osnuju tri škole, jedna je 
kod Rijeke, jedna je u Zadru, i naša, treća u Kotoru.

Za ovih 170 godina ovo zanimanje je otišlo u prav-
cu, da je dostupno svima onima koji žele da se ovim 
bave. Putovanja na brodu su nekada bila neizvje-
sna, danas je to mnogo sigurnije. Brodovi su danas 
ostrva od 300 do 400 metara, koji se ne ljuljaju na 

moru, a mjesto kormila na poziciji se nalazi joy-
stick.

Na prekvalifikacijama nam se pojavljuje sve veći 
broj ljudi i iz Hrvatske, Izraela, Bjelorusije, dolaze 
ljudi sa svih strana u potrazi i želji da se  ukrcaju 
na brod”, zaključio je Botica.

Program proslave najavio je profesor u Srednjoj 
pomorskoj školi Miloš Trivić.

 “Kao što je direktor na početku rekao, proslava 
jubileja je pod pokroviteljstvom predsjednika drža-
ve Mila Đukanovića. Danas je simbolično, 22. no-
vembra, sve u simbolu broja 22 zvanično započeta 
proslava jubileja – penjanjem svih naših učenika 
na gradske zidine i našom pres konferencijom. Ak-
tivnosti se dalje nastavljaju u mjesecu decembru. 
Takođe 22. decembra ćemo imati revijalnu bicikli-
stičku trku – 170 učenika, biciklisti naše škole će 
voziti na relaciji od Perasta do Kotora. Ta relacija 
predstavlja upravo simboliku prelaska škole iz Pe-
rasta u Kotor i tom prilikom ćemo na Samostanu 
Svete Klare otkriti spomen-ploču. Inače, na svim 
objektima gdje je nekad Pomorska škola održavala 
nastavu, ćemo postaviti spomen-ploče u okviru pro-
grama proslave jubileja”, kazao je profesor Trivić.

On je naveo da će sa aktivnostima biti nastavljeno 
u februaru. “Za 22. februar je planirano otkrivanje 
spomen-ploče današnjeg Pomorskog fakulteta. U 
okviru karnevalskih fešti koje su tih dana u Koto-
ru, naši maskirani učenici će u ‘pomorskom tonu’ 
odraditi otkrivanje spomen-obilježja.

Veslačka regata će na izuzetno značajnoj relaciji 
Perast – Kotor biti održana 22. marta. Napomenuli 
smo da je 1849. godine donijet Ukaz o otvaranju 
Pomorske škole u Kotoru, a pored toga donijet je 
ukaz o otvaranju Pomorske škole u Bakru i u Za-
dru. Tako da će tog 22. marta u tri veslačka čamca 
naši učenici zajedno sa učenicima dvije pomenute 
škole veslati na relaciji od Perasta do Kotora. Tom 
prilikom ćemo otkriti još jedno spomen-obilježje na 
još jednom školskom objektu, ovog puta je u pita-
nju Tržni centar Kamelija u Kotoru.

Na kraju, 22. aprila, osim što je Dan planete ze-
mlje, tada je i dan Pomorske škole iz Kotora. Tog 
dana ćemo svečanom akademijom sa 170 zvanica 
proslaviti sam jubilej od 170 godina. Tom prilikom 
će u atrijumu biti predstavljena izložba ‘iz života 
škole’ od 1849. do 2020.”, rekao je Trivić.

Boka News
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Muzička škola Herceg Novi 
proslavila sedam desetljeća 
postojanja

Crnogorskom himnom u izvedbi zbora Muzič-
ke škole Herceg Novi, predvođenog profesori-

HGI – Hrvatsko srce za Crnu 
Goru naša trajna misija

Intoniranjem crnogorske i hrvatske himne zapo-
čela je svečana večer u Domu kulture „Josip Marko-
vić“ u Donjoj Lastvi, kojom je Hrvatska građanska 
inicijativa obilježila svoju 17. obljetnicu.

Moramo istaknuti da proslava 17. godine posto-
janja predstavlja jedan značajan događaj za Hrvate 
u Crnoj Gori jer je dokaz jednog trajanja, borbe, 
žrtve i opstanka unatoč mnogim preprekama i teš-
koćama.

Na početku večeri nazočnima se obratio veleposla-
nik Republike Hrvatske u Crnoj Gori Veselko Grubi-
šić: „Otkad sam ja ovdje, ove tri godine, stvarno sam 
vidio jako veliku aktivnost raznih hrvatskih udruga, 
posebice Hrvatske građanske inicijative i Hrvatsko-
ga nacionalnog vijeća. S ponosom mogu reći da vas 
gospodin Adrijan Vuksanović ne predstavlja inferi-
orno u Podgorici, nego točno onako kako treba – do-
stojanstveno, sigurno i hvala ti, Adrijane, na tome, i 
siguran budi da će Hrvatska građanska inicijativa, 
kao i ti i svi vi, imati potporu.“

Veleposlanik je istaknuo jaku potporu Republi-
ke Hrvatske Crnoj Gori na euroatlantskom putu: 
„Hrvatska će sljedeće godine, za dvadesetak dana, 
početi presjedanje Vijećem Europske unije. Mi smo 
bili na redu tek za nekih pet godina, možda i više. 
Nevjerojatno kako se to okreće i trudit ćemo se i 
lobirati zbog vas, Hrvata iz Crne Gore. Lobirat ćemo 
i da se otkoči ovaj crnogorski proces, a lobirat ćemo 
i da Albanija i Makedonija započnu svoje pregovo-
re i da dobiju jasnu definiciju.“ Također je iskazao 
potporu Bosni i Hercegovini. Veleposlanik se osvr-
nuo i na izbornu godinu koja je pred nama: „Znam 
da vam je sljedeće godine izborna godina, ja se ne 
smijem miješati u izbore, moram biti neutralan, 
ne dajte se, držite se skupa, Hrvatska će stajati uz 

vas.“ Na kraju svog obraćanja čestitao je predsto-
jeće blagdane te HGI-ju poželio puno uspjeha na 
sljedećim izborima.

Predsjednik Hrvatske građanske inicijative Adri-
jan Vuksanović istaknuo je zadovoljstvo što se ova 
obljetnica obilježava upravo u Domu kulture „Josip 
Marković“ u Donjoj Lastvi: „Večeras, kada sam do-
lazio u ovo zdanje, koje je od posebnog značaja za 
sve nas jer su ga sagradili oni prije nas, naši preci, 
i uskoro će se navršiti sto godina da je on ovdje; 
čuo sam one naše hrvatske pjesme koje smo dugo 
vremena potiho slušali u svojim domovima. A, kao 
što vidite, večeras to radimo na jedan transparen-
tan način, u jednoj slobodi koja svjedoči da smo 
mi jedna vitalna zajednica, iako prilično mala, ali 
da smo svjesni svoga identiteta i da ne namjerava-
mo odustati u njegovanju svih onih vrijednosti koje 
čine hrvatski identitet, i u Boki kotorskoj i u Crnoj 
Gori.“

Vuksanović je istaknuo da sama obljetnica pred-
stavlja jedno zajedništvo te izrazio zadovoljstvo do-
laskom veleposlanika Grubišića, koji na jedan „do-
stojanstven način predstavlja Republiku Hrvatsku, 
a predstavlja je upravo onakvu kakva ona i jest – 
uspravna, suverena i neovisna“. Predsjednik HGI-ja 
izrazio je posebno zadovoljstvo dolaskom svećenika 
Kotorske biskupe, što ne predstavlja samo čast, već 
i duhovnu snagu koja nam je svima prijeko potreb-
na.

„S nama su i članovi Hrvatskoga nacionalnog vi-
jeća, krovne institucije Hrvata u Crnoj Gori, koja 
toliko toga radi da bih je ja nazvao malim Ministar-
stvom kulture Hrvata u Crnoj Gori. S nama je veče-
ras i profesorica hrvatskog jezika i kulture, koja uči 

Adrijan Vuksanović
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com Jovanom Mustur Ražnatović, započela je 13. 
prosinca u hercegnovskoj Dvorani Park Svečana 
akademija kojom je obilježeno 70 godina postojanja 
Škole.

Goste, prijatelje, bivše i sadašnje članove Muzič-
ke škole pozdravila je ravnateljica Jovanka Veljović 
ovim riječima: „Imperesivan broj godina označava 
kulturni identitet i kulturno nasljeđe našega grada, 
muzike pogotovo. Vrijednim radom, požrtvovnošću, 
uloženim naporom, ljubavlju prema onome što radi-
mo, opravdavamo ovo dugo postojanje i na taj način 
zahvaljujemo i odajemo poštovanje svima, od osni-
vanja naše škole do dana današnjega.”

U sklopu svečanosti uručene su zahvalnice svima 
onima koji podržavaju rad Muzičke škole Herceg 
Novi, a nakon toga prikazan je kratki dokumentar-
ni film o nastanku Škole, aktivnostima i uspjesima, 
kao i njezinom razvitku do današnjih dana.

Program su vodili karizmatični glumci Kristina 
Stevović i Dejan Đonović, a svečanosti su dali pe-
čat i mladi učenici Škole, koji su svojim izvedbama 
oduševili sve nazočne.

Muzičkoj školi Herceg Novi želimo još puno uspje-
ha i trajanja!

Radio Dux

našu djecu tradiciji, jeziku i svemu onome što je od 
značaja za našu opstojnost. S nama su večeras naši 
članovi i prijatelji iz Herceg Novog, Kotora, Budve, 
Tivta, Bara i Podgorice. S nama su večeras naši pri-
jatelji koji nisu Hrvati i to je ono što me posebno 
raduje i posebno sam ponosan zbog te činjenice što 
Hrvatska građanska inicijativa iskazuje svoju širi-
nu i što su i drugi prepoznali da mi sve što radimo 
radimo u korist hrvatskog identiteta i crnogorske 
državnosti, koju smo prije trinaest godina obnovili i 
u čemu smo dali veliki, kvalitativan značaj. Imamo 
snažnu potporu Republike Hrvatske, imamo izvrsne 
odnose i s crnogorskim državnim vrhom. Na nama 
je samima da se dalje izborimo i da uspješno prebro-
dimo sve one bitke koje nosi politički život. Aktivni 
smo, dinamični smo, uspješni smo, i na socijalnom 
i na kulturnom i na političkom polju. Dugo vreme-
na je ovdje bilo onih koji su se usuđivali negirati 
postojanje Hrvata u Crnoj Gori. Možda i sada ima 
tih koji bi se to usudili, ali sada postoji Hrvatska 
građanska inicijativa koja svima može dati dobar 
odgovor da Hrvati u Crnoj Gori nisu ničiji etnički 
materijal kojim će netko popunjavati svoje prazni-
ne, kulturološke, socijalne i bilo kakve druge, već 
da je to jedan samosvjestan i ponosan narod. Naš 
moto „Hrvatsko srce za Crnu Goru“ nije bio samo 
predizborni izraz, nego je to naša trajna misija, u 
korist Hrvata i našeg zajedništva sa svima ostali-
ma i u korist državi Crnoj Gori. Živjela Hrvatska, 
živjela Crna Gora i Hrvati u njoj zajedno sa svima 
ostalima!“, završio je svoj govor predsjednik HGI-ja, 
poželjevši prisutnima sve najbolje u predstojećim 
blagdanima i Novoj godini.

Na svečanoj obljetnici bili su prisutni svećenici 
Kotorske biskupije iz Prčanja, Budve, Tivta; članovi, 
simpatizeri, prijatelji, kao gosti iz političkog, poslov-
nog i javnog života, koji su svojim dolaskom došli 
dati potporu HGI-ju. Naravno, prisutnost predstav-
nika hrvatskih udruga iz Crne Gore također je vrlo 
značajna jer predstavlja potrebu za zajedničkim 
očuvanjem svega onoga što Hrvati na ovim prosto-
rima baštine i dužnost im je očuvati upravo djelo-
vanjem spomenutih kulturnih udruga.

Radio Dux
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KotorArt don Brankovi dani 
muzike 2020: U slavu Betovena 
i europskih vrijednosti

KotorArt Don Brankovi dani muzike sljedeće go-
dine planiraju obilježiti veliki datum u historiji mu-
zike Europe i svijeta: 250 godina rođenja jednog od 
najvećih muzičkih genija, Ludviga van Betovena. 
Nizom programa Festival će se potpuno posvetiti 
muzičkom opusu ovog velikana, dok će nekoliko 
programa za temu imati njegov širi društveno-hi-
storijski kontekst. Uz programe umjetničke muzike, 
a u izvođenju renomiranih domaćih, regionalnih i 
svjetski afirmiranih solista, ansambala i orkestara, 
čut će se njegova simfonijska, komorna i solistička 
glazba.

Na samom otvorenju Festivala planiran je simfo-
nijski koncert, u suradnji s međunarodnim partne-
rima koji će podrazumijevati i predstavljanje crno-
gorskih muzičara, kao i premijeru djela, a Festival 
će obuhvatiti tri skladatelja s tri pogleda na Beto-
vena, točnije na Odu radosti, himnu Europske uni-
je i značenja koja ona ima iz perspektiva različitih, 
njezinih (skoro) bivših, sadašnjih i (skoro) budućih 
članica. Također, kao uobičajena praksa svečanog 
otvorenja, Festival planira premijeru filma s temati-
kom Betovena, posebno kroz prizmu i naše buduće 
himne, njezinog značaja i značenja, a za koji se pla-
nira međunarodna produkcija.

Betoven će biti u fokusu i klavirskih i violinistič-
kih recitala na kojima će se čuti ne samo originalna, 
već i aranžirana djela, što će biti slučaj i s komor-
nom glazbom u izvođenju poznatoga bečkog ansam-
bla. Festival planira i jednu večer posvetiti osvrtu 
na Betovena kao čovjeka i umjetnika, kao i na za-
nimljive manje poznate detalje iz njegovog života i 
okolnosti stvaranja.

Betoven je važan ne samo kao muzički genij, već i 
kao moralna i duhovna vertikala, zbog čega i zauzi-
ma jedno od središnjih mjesta među stvarateljima 
današnje ujedinjene Europe.

Uz Betovena, KotorArt Don Brankovi dani muzike 
sljedeću godinu planiraju obilježiti još intenzivnijom 
suradnjom na međunarodnom planu. Konstantni 
kontakti s partnerima iz Austrije, Kine, Slovenije, 

Italije, Turske, SAD-a, Hrvatske, Srbije i Njemač-
ke imaju cilj da Kotor promoviraju kao referentnu 
mediteransku ljetnu platformu za predstavljanje 
umjetnika iz čitavog svijeta. Gostujući klasični, 
etno i džez sastavi popunit će ljetne dane kvalitet-
nom muzikom na kakvu je publika KotorArta na-
vikla.

Veliku pažnju Festival posvećuje suradnji s par-
tnerskim festivalima i realizaciji projekata s njima. 
Planirana je suradnja i koncerti sa Šangajskim art 
festivalom, najvećim festivalom muzike u Kini, kao 
i s Verbier festivalom u Švicarskoj, najznačanijim 
festivalom umjetničke muzike u Europi.

Partneri Festivala su već godinama Luštica Bay, 
Coca-Cola, Porto Motenegro i mnogi drugi važni 
sponzori koji zajedničkim idejama i njihovom rea-
lizacijom, uz vrhunsku produkciju Festivala i ori-
ginalnošću programa, stvaraju i jačaju imidž svoje 
kompanije.

Nakon prošlogodišnjih sjajnih rezultata gdje je 
Festival trajao punih 46 dana, gdje je nastupilo više 
od 1.500 umjetnika iz 25 zemalja i izvelo više od 
300 programa – 53 glavna i više od 250 pratećih, 
kao i nakon osnivanja novog festivala pod nazivom 
Wild Beauty Art, koji se ove godine održao na Ža-
bljaku, Festival priprema za ljeto 2020. i novi seri-
jal programa pod nazivom KotorArt Akademija kojoj 
je cilj da, uz izvođačke umjetnosti, Kotor tijekom 
ljetnih mjeseci bude međunarodni centar i muzičke 
pedagogije najvišeg ranga.

KotorArt svake godine promovira mlade crnogor-
ske talente. Tako će biti i sljedeće godine, i to na če-
tiri koncerta. Akcent će biti i na kotorskim stvarate-
ljima kojima Festival pravi omaž i obilježava važne 
datume koncertima i inicijativama kojima je cilj da 
sačuvaju od zaborava one pojedince koji su nas kao 
društvo zadužili. Upravo onako kako Festival čuva 
sjećanje na ime, lik i djelo don Branka Sbutege, 
jednog od osnivača Festivala.

KotorArt

Aktualnosti

48



Sastanak hrvatske 
organizirane zajednice

U prostorijama Hrvatskoga nacionalnog vijeća 
održan je 25. studenoga sastanak s predstavnicima 
hrvatskih udruga, a povod za susret je Odluka o 
II. raspodjeli sredstava za financiranje projekata za 
potporu aktivnostima iz članka 36. stavka 1. Za-
kona o manjinskim pravima i slobodama za 2019. 
godinu.

Prilikom ovoga susreta nazočni su izrazili neza-
dovoljstvo raspodjelom sredstava s obzirom na to 
da se većina projekata hrvatskih udruga financira 
upravo iz proračuna Fonda za zaštitu i ostvariva-
nje manjinskih prava Crne Gore te mnogi planirani 
projekti neće moći uopće biti realizirani.

Sastanku je nazočio i predsjednik Hrvatske gra-
đanske inicijative Adrijan Vuksanović, koji je raz-
govarao s prisutnima o aktualnim problemima te 
istaknuo kako će hrvatske udruge imati njegovu 
potporu u skladu s njegovim mogućnostima, tj. 
predstavljanje upravo hrvatske nacionalne manjine 
i njihovih prava u Skupštini Crne Gore.

Trebamo biti svjesni značaja hrvatskih udruga tj. 
njihovoga kulturnog djelovanja koje, naravno, izi-
skuje i određena financijska sredstva. Predsjednik 
HNV-a Zvonimir Deković izrazio je žaljenje zbog no-
vonastale situacije te nadu da će se stanje uskoro 
popraviti, kao i da je međusobna potpora hrvatskih 
udruga u ovom trenutku važna.

Radio Dux

Premijer Marković u Vatikanu, 
papa Franjo sljedeće godine 
dolazi u Crnu Goru

Poglavar Rimokatoličke crkve, papa Franjo, po-
sjetit će Crnu Goru iduće godine, potvrđeno je na 
sastanku  pape i premijera Crne Gore, Duška Mar-
kovića, koji je upriličen u Vatikanu. 

Iz Vlade je priopćeno da će posjet poglavara Kato-
ličke crkve Crnoj Gori imati historijski značaj.

Papa Franjo je na sastanku s Markovićem pohva-
lio politike koje Crna Gora ostvaruje, a tiču se eku-
menizma, kulture, ekologije i humanizacije u svim 
područjima društvenih odnosa.

Marković je razgovarao i s državnim tajnikom Va-
tikana Pjetrom Parolinom.

„Sveta Stolica ne miješa se u unutarnje stvari CG, 
ali podržava donošenje zakona kojim će se u skladu 
s civilizacijskim principima urediti pitanja vjerskih 
sloboda i odnosa države i vjerskih zajednica”, rekao 
je Parolin. On je dodao da je Crna Gora pokazala 
integritet zemlje sa snažnom multivjerskom tra-
dicijom i skladom. „Najavljeni posjet pape Franje 
upravo je potvrda reputacije Crne Gore”, naglasio 
je Parolin.

Sugovornici su se usuglasili da nakon usvajanja 
preporuka Venecijanske komisije daljnju proceduru 
na donošenju i implementaciji Zakona treba pratiti 
dijalog i što je moguće veće suglasje.

„Kardinal Parolin rekao je da je Crna Gora primjer 
politički i društveno stabilne zemlje, a posebno je 

važno što naša zemlja u regiji ima ulogu elementa 
stabilnosti i pomirenja. Državni tajnik Svete Stoli-
ce dao je punu potporu europskoj perspektivi Crne 
Gore i ovoj regiji, ocijenivši da je to važno za pros-
peritet i sigurnost te najavio otvaranje rezidentnog 
predstavništva Svete Stolice u Podgorici, u rangu 
nuncijature”, priopćeno je iz Vlade. 

Vlada je na sjednici utvrdila platformu za službe-
ni posjet premijera Svetoj Stolici 14. prosinca ove 
godine. Premijer je u Vatikan otišao na poziv držav-
nog tajnika Pjetra Parolina. To je, kako se navodi u 
dokumentu, u funkciji jačanja „odličnih političkih 
odnosa i nastavka dijaloga na najvišem nivou”.

Izvor: vijesti.me
Foto: gov.me

Premijer Marković i papa Franjo
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Muzička škola Tivat proslavila 
55. rođendan

Svečanim koncertom „Muzikom u susret rođen-
danu“ proslavljen je 22. studenoga 55. rođendan 
Muzičke škole Tivat u Koncertnoj dvorani Škole.

Koncert je počeo intoniranjem himne Crne Gore, 
koju je izveo veliki orkestar Muzičke škole, pod di-
rigentskom palicom Martine Vuksanović. Nakon 
toga himnu Muzičke škole „Ona živi da se čuje“, po 
tekstu Dragana Radulovića, a u aranžmanu Mar-
tine Vuksanović, izvela je učenica II. razreda niže 
muzičke škole.

Ravnateljica Muzičke 
škole Pina Bubanja po-
zdravila je sve nazočne 
ovim riječima: „Danas 
službeno proslavljamo 
55. rođendan škole, ali 
i onih 119 godina kada 
je pri pučkoj školi for-
mirano prvo odjeljenje 
Muzičke škole. Svjesno, 
želeći da izbjegnemo op-
sežnost podataka s koji-
ma se možemo pohvaliti, 
samo ću reći da 
je dovoljno po-
gledati unutraš-
njost ove zgrade 
koja je ukraše-
na najljepšim 
ukrasima, a to 
su uspjesi djece 
i nastavnika koji 
tu priču sa so-
bom nose sada, 
ali i generacijama 

unazad. Zato dugujemo jedno veliko hvala 
svima onima koji su svoj rad, trud, umijeće, 
znanje, emocije utkali u život ove škole, čije 
su rezultate prepoznali i podržali lokalna 
uprava, donatori i resorno ministarstvo.“

Muzičku školu osnovala je Općina u listo-
padu 1964. godine, a kako kaže ravnateljica 
Bubanja, škola je imala pedesetak učenika, a sada 
370; troje nastavnika, a danas 45, od tri instru-
mentalna odsjeka do 13 koliko ih sada ima osnovna 
škola, a srednja – devet. Pod okriljem Radničkog 
univerziteta tivatske školarce u tajne glazbe uvodili 
su Nevenka Brandmajer, Janoš Brandmajer, Antun 
Semerad i drugi. Nakon Doma Gracije Petković učilo 
se i vježbalo u dvije preuređene općinske prostorije, 
zatim je slijedilo višegodišnje održavanje nastave u 
montažnoj baraci iz koje se na nekoliko godina, uz 
razumijevanje kompanije Adriatic Marinas, Škola 
preselila u nekadašnji Hotel Podmorničar. U stu-

denome 2011. godine svečano je otvorena današ-
nja zgrada škole. Od ove školske godine Muzička 
škola postala je bogatija za dvije licencije - za obou 
i violinu. Škola ima viziju i cilj da postane vodeća 
škola za puhačke instrumente u ovom dijelu Euro-
pe. U pet godina rada osvojili su 198 nagrada na 
natjecanjima u Splitu, Beogradu, Mostaru, Rimu, 
Skoplju...

Svečani koncert svojom sjajnom izvedbom zape-
čatio je mali orkestar Muzičke škole, a nastupili su 
i mnogobrojni solisti.

Radio Dux
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Proslava blagdana sv. Nikole u 
Herceg Novom

Blagdan sv. Nikole, zaštitnika djece, pomoraca i 
putnika, ove godine u župi Herceg Novi proslavljen 
je u posebnom ozračju. Naime, župljani filijalne 
župe Đenovići (Pokrivenik) blagdan zaštitnika župe i 
mjesta dočekali su u netom obnovljenoj crkvi sv. Ni-
kole. Misu je služio mjesni župnik don Siniša Jozić. 
Govoreći u homiliji o životu sv. Nikole, don Siniša je 
istaknuo: „Riječ je o svecu koji se znao oslanjati na 
osobu Isusa Krista jer je prihvaćao svjedočanstvo o 
Isusu, raspetom i uskrsnulom. Ovaj svetac čvrsto 
je stajao nogama na zemlji, svjestan izazova ovoga 
svojega vremena, ali s pogledom uvijek usmjerenim 
prema nebesima, tražeći pomoć s neba.“ Na kraju 
misnog slavlja župnik je zahvalio svima koji su su-
djelovali svojim darom ili radom u obnovi crkve te je 
posebno zahvalio gosp. Marku Vučetiću na prilogu 
kojim je pokrivena polovica troškova obnove.

U večernjim satima u samostanskoj crkvi sv. An-
tuna u Herceg Novom uprizoren je dolazak sv. Niko-
le. Mnoštvo djece s veseljem je dočekalo omiljenog 
sveca i pozdravilo ga s pjesmom Dođi sv. Nikola. Na-
kon dočeka uslijedila je podjela darova svim pri-
sutnim mališanima, a pekarske slastice dobili su 
i odrasli.

Sestre milosrdnice sv. Vinka Paulskog, Antonija, 
Silvana i Zrinka, liturgijskim pjevanjem animirale 

su misno slavlje i prigodni program te pridonijele da 
ovaj radosni događaj kojemu se vesele i mališani i 
odrasli bude uistinu dostojanstven i svečan.

Kotorska biskupija
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Sveti Nikola u kotorskoj 
katedrali

Kotorsku katedralu svetog Tripuna pohodio je 6. 
prosinca sveti Nikola, zaštitnik djece, pomoraca, ri-
bara, djevojaka, siromaha, studenata, farmaceuta, 
pekara, zatvorenika, trgovaca, putnika. Sv. Nikola 
podijelio je oko tristo poklon-paketića djeci koja su 
nestrpljivo iščekivala njegov dolazak i darove.

Katedrala je bila ispunjena djecom, radošću, smi-
jehom, pjesmom i molitvom za sve žive i mrtve po-
morce.

„Blagdan svetog Nikole biskupa na poseban način 
poštuje se u Kotoru. Iza ove proslave stoji velika 
tradicija pet kotorskih crkava posvećenih svetome 
Nikoli, počevši od XIII. stoljeća, koliko je nama po-
znato“, rekao je don Anton Belan.

Prema tradiciji, mornari Bokeljske mornarice ču-
vali su oltar svetoga Nikole, u katedrali i sliku iz 
osamnaestog stoljeća poznatoga mletačkog slikara 
Pietra Antonija Novellija, koja je nekad krasila cr-
kvu svetog Nikole u Kotoru, a koja se nalazila na 
mjestu gdje je danas cafe bar „Cezare“. Zvono s te 
crkve otkucava i danas sate s gradskog tornja i ono 
je iz 1602. godine.

Milostinja skupljena na misi o blagdanu svetog 
Nikole namijenjena je za potrebe potresom pogođe-
nih u susjednoj nam Albaniji.

U prigodnom programu nastupili su vjeroučenici, 
Dječji zbor kotorske katedrale i Mandolinski orke-
star HGD-a „Tripo Tomas”.

Sva povijest grada Kotora i 
Boke pisana je na moru

Sva povijest grada Kotora i Boke pisana je 
na moru pa nema crkve koja nema sliku, ol-
tar ili nije pak posvećena svetom Nikoli. Naš 
grad tijekom povijesti imao je pet crkava u čast 
svetome Nikoli. Nije toliko imao ni grad Bari. 
Prije nego što su svečeve moći 1087. godine iz 
današnje Turske prenesene u talijanski Bari, 
taj grad imao je dvije crkve posvećene njemu 
i treću novu sadašnju baziliku svetoga Nikole, 
u kojoj od 1087. počivaju njegovi zemni ostaci.

Boka News

Aktualnosti

Risanska riva 2018.
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KRONIKA DRUŠTVA Uređuje: Tripo Schubert

15. 11. 2019.  
Posjet iz Splita

Nakon otvaranja izložbe „Iz grada isplo-
vi ovog“ Arheološkog muzeja iz Splita u 
Pomorskome muzeju, autor izložbe mr. 
sc. Boris Čargo, arheolog, posjetio je naše 
Društvo i donirao vrijedni komplet mono-
grafija. Njega su primili članovi Upravnog 
odbora Danijela Vulović i Joško Katelan.

21. 11. 2019.  
Dan Općine Kotor

Na svečanoj sjednici Skupštine Općine 
Kotor u dvorani Centra za kulturu crnogor-
sku himnu je izveo zbor „Nikola Đurković“ 
uz pratnju mandolinskog orkestra HGD 
„Tripo Tomas“. 

24. 11. 2019.  
Jubilej tamburaškog društva 

„Guslar“

Na proslavi 100. godišnjice od osnivanja 
tamburaškog društva „Guslar“ iz Stoliva u 
muzičkom dijelu je nastupio mandolinski 
orkestar „Tripo Tomas“.
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5. 12. 2019.  
Sastanak  

Uređivačkog odbora
Održan je redoviti mjesečni sastanak Ure-

đivačkog odbora na kojem je izražena zabri-
nutost za opstanak časopisa. Naime, u ovoj 
godini Fond za manjine nije podržao projekt 
„Hrvatski glasnik“ u obje raspodjele zbog for-
malno-pravnih razloga. Uz to, ni Ministar-
stvo manjina nije podržalo ovaj projekt tako 
da smo došli u situaciju, kao i prije godinu 
dana, da razmišljamo o prekidu daljnjeg ti-
skanja Glasnika. Odlučeno je da se obrade 
sve dogovorene teme, uradi lektura i pripre-
ma za tisak te da se čekaju rezultati natječa-
ja Općine Kotor. 

6. 12. 2019. 
Sv. Nikola

Kao i svake godine na blagdan sv. Nikole u 
katedrali sv. Tripuna u programu proslave 
sudjelovao je i mandolinski orkestar „Tripo 
Tomas“.
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Razgovor vodila:  
Jasmina Bajo

Natjecateljice ju-jitsu   klu- 
ba „Soko” iz Kotora Ana-
stazija Petrović i Biljana 

Mitrović postale su viceprva-
kinje svijeta na Svjetskom pr-
venstvu održanom od 18. do 
24. studenog u Abu Dabiju. 
One su u kategoriji seniorki 
u disciplini Duo show osvojile 
srebrnu medalju i učinile po-
nosnim klub, grad, reprezen-
taciju i državu svojim prestiž-
nim rezultatom.

U povodu ovoga izvrsnog 
uspjeha razgovarali smo s 
Anastazijom Petrović.

Akademik Stjepan Damjanović

Anastazija Petrović - 
Dama u borilačkom sportu

SREBRNU MEDALJU U JIU-JITSU, NA SVJETSKOM PRVENSTVU 
U ABU DABIJU, IZBORILE SU KOTORANKE 

Nakon 17 
godina treninga 
i predanog rada 
ovo je, napokon, 
kruna uspjeha 
- medelja sa 
Svjetskog 
prvenstva. 
Trebalo je samo 
biti strpljiv i ne 
odustajati.

55



HG: Odakle potječe Vaša lju-
bav prema borilačkim vješti-
nama?

Rekla bih da me nestrpljenje 
dovelo do borilačkih sporto-
va jer sam se, čekajući da se 
otvori rukometni klub u Koto-
ru, upisala na jiu-jitsu. Odu-
vijek sam bila nestašno dijete 
puno energije, koju je trebalo 
negdje usmjeriti, i sada kad 
pogledam iza sebe, mislim da 
su borilački sportovi bili pravo 
rješenje za moj energični tem-
perament.

HG: Recite nam nešto više o 
počecima Vaše sportske ka-
rijere?

Jiu-jitsu sam počela treni-
rati s nepunih 12 godina kod 
trenera Miloša Vučinića u Jiu-
jitsu klubu „Soko”, čiji sam 
član i danas. Pod vodstvom 
trenerice Olivere Simović brzo 
sam napredovala i počela se 
natjecati u svim disciplina-
ma. Osvojila sam pregršt me-
dalja koje su mi bile ulaznica 
za reprezentaciju i sudjelova-
nje na europskim i svjetskim 
prvenstvima s kojih imam 
osvojenih pet europskih me-
dalja i jednu svjetsku.

HG: Poslije velikih uspjeha u 
jiu-jitsu, počeli ste se natje-
cati i u kik boksu. Kako je 
došlo do te promjene?

Sasvim slučajno sam otišla 
na trening kik boksa i mogu 
reći da je to bila ljubav na prvi 
pogled. Opet borilački sport, a 
nikakve sličnosti s jiu-jitsom. 
To je sport koji vam daje slo-
bodu udarca i gdje ima ful 
kontakta, što je za mene bilo 
veliko osvježenje, novi zadatak 
i jedno novo iskušenje.

HG: Vi ste jedina žena u cr-
nogorskoj kik boks repre-
zentaciji i svojim borbama 
ste pokazali da je ženama 
mjesto u ovom sportu? Ka-
kav je Vaš komenatar na tra-
dicionalističko shvaćanje da 
žene nisu za ovaj sport?

Nikad se nisam obazirala na 
druge jer svako gradi svoj put 
kako misli da je za njega sa-
mog najbolje. Ova shvaćanja 
nisu me nikad mogla omesti 
u namjeri da uspijem, kako 
u kik boksu tako i u svim se-
gmentima života. Danas je 
sve manje podjela na muške i 
ženske poslove, tako da ni ovo 
više nije tabu tema. Ženski kik 
boks u svijetu je vrlo popula-
ran i nadam se da će tako biti 
i kod nas. Stanje je već puno 
bolje nego kad sam ja počela 
trenirati. Iako moram priznati 
da imam veliku potporu rodi-
telja, prijatelja i trenera Marka 
Nikolića koji mi daju veliki vje-
tar u leđa, što pokazuju i moji 
rezultati. Vrlo sam im zahval-
na na tome!

HG: Velike pobjede podrazu-
mijevaju i golemi trud i na-
por. Kakao izgleda jedan Vaš 

 Srebrna medalja na SP
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dan kad se pripremate za na-
tjecanje?

Kad se spremam za velika 
natjecanja ustajem rano, oko 
6 sati. Odradim jutanji trening 
snage i kondicije, kako ide taj 
dan po programu. Već u 9 sati 
moram biti na poslu jer sam 
po profesiji frizerka i trudim se 
da ne zapostavim svoj posao. 
Nakon posla i kratkog odmo-
ra, krećem u kik boks klub 
„Boka Kotorska“, koji sam ne-
davno otvorila kako bih svoje 
znanje prenijela na svoje prija-
telje, nove sportaše. Zatim sli-
jedi moj drugi trening tehnike 
i udaranja pa zasluženi odmor 
do ujutro. Onda sve počinje iz 
početka.

HG: Postali ste viceprvakinja 
svijeta u seniorskoj katego-
riji na Svjetskom prvenstvu 
održanom u Abu Dabiju od 
18. do 24. studenoga. Kakvi 
su Vaši dojmovi o samom 
turniru i velikom uspjehu?

Svjetsko prvenstvo u Abu 
Dabiju odlikuje prije svega 
jedna vrhunska organizacija 
koju je teško prenijeti ako je 
ne doživite. Nakon 17 godina 
treninga i predanog rada ovo 
je, napokon, kruna uspjeha 
- medelja sa Svjetskog prven-
stva. Nekako je ta svjetska 
medalja uvijek bila na korak 
do osvajanja. Ispustila bih tu 
šansu kako se kaže „za dlaku“. 
Trebalo je samo biti strpljiv i 
ne odustajati. Moja partnerica 
i veliki motivator da se vratim 
poslije pet godina pauze u jiu-
jitsu, osoba koja je vjerovala 
da možemo do svjetskog od-
ličja, Biljana Mitrović, najviše 
je zaslužna za to i zahvalna 
sam joj neizmjerno na tome. 
Bez imalo skromnosti mogu 
reći da nikad nitko nije na-
pravio show sistem kao mi sa 
šminkom, kostimom i sjajnom 
pričom, kao i tehnikama. Sve 
službene stranice Međunarod-
ne jiu-jitsu federacije postavile 
su našu sliku i napisale da je 
Montenegro tim digao show si-

stem na veći nivo. Ostaje nam 
mali žal za zlatnom medaljom 
jer smo u prvom krugu natje-
canja bile prve na tablici, a 
mala nepažnja i prolazak za-
danog vremena za pet sekundi 
oduzela nam je zlato za pola 

boda. Kažem mala jer svi na 
natjecanju nas smatraju prva-
cima. Svi su se nakon natjeca-
nja došli slikati s nama i česti-
tati nam na sjajno odrađenom 
poslu.

Anastazija Petrović, Kotoranka sa 
sjajnim rezultatima u  
borilačkim sportovima

REZULTATI (KIK BOKS):
Državno prvenstvo – prvo mjesto, zlatna medalja
Balkansko prvenstvo – prvo mjesto, zlatna medalja
Europski kup - brončana medalja
 Sarajevo open međunarodni turnir - zlato - proglaše-
na za najbolju natjecateljicu turnira
Balkanski kup – prvo mjesto, zlatna medalja
Svjetski kup - srebrna medalja
Splendid grand prix - zlatna medalja
9. mjesto na službenom seniorskom prvenstvu svijeta

REZULTATI (JIU-JITSU):  
 Mimoza Open – Prvo mjesto borbe, prvo mjesto duo 
sistem
 Državno prvenstvo - Prvo mjesto u borbama i prvo 
mjesto u duo sistemu 
 Budva open međunarodni turnir  – prvo mjesto borbe, 
prvo mjesto duo sistem
 Europsko prvenstvo – srebrna medalja, viceprvakinja 
u kategoriji seniorki, disciplina duo sistem
 Svjetsko prvenstvo – srebrna medalja i najprestižniji 
rezultat u 2019. godini - viceprvakinja svijeta u senior-
skoj kategoriji.

Anastazija Petrović i Biljana Mitrović
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Priredio:  
Joško Katelan

Potvrdu izreke da „je nogo-
met najvažnija sporedna 
stvar na svijetu“ prona-

lazimo posvuda i na svakom 
koraku. U ovom broju dono-
simo zanimljivu nogometnu 
„štoriju“ iz jednoga maloga 
ribarskog mjesta u Bokoko-
torskom zaljevu. Priču nam je 
ispričao Ilko Marović, dugogo-
dišnji istaknuti humanitarni 
djelatnik u Kotoru, kao i u više 
mandata predsjednik Mjesne 
zajednice Muo. Želio je da se 
priča o nogometnom klubu s 
Mula objavi kako bi zauvijek 
ostala zapamćena.    

„U podnožju Vrmca smjestilo 
se malo slikovito mjesto Muo, 
nekad poznato po ribarskim 
družinama, još poznatije po 
pjevačkom zboru ‘Zvonimir’ i 
mirnoj ćudi svojih stanovni-
ka za koje se pričalo da 300 
godina nisu išli na sud niti se 
sukobljavali sa zakonom.

Kad bi pošli na ribanje, po 
obližnjim mjestima (Dobrota, 
Oravac, Prčanj...), čekajući da 

riba dođe u postu, mladi mu-
ljanski ribari su s domaćinima 
na obali igrali mali nogomet.

U samome mjestu su posto-
jala tri igrališta, odnosno dvi-
je manje i jedna veća poljana, 
najatraktivnija, poznata pod 
imenom ‘Tri masline’, s koje 
su često i igrači i navijači bje-
žali glavom bez obzira kad bi 
se pojavio njen vlasnik.

Sredinom šezdesetih godi-
na dvadesetog stoljeća, među 
mladim entuzijastima se javila 
ideja o osnivanju nogometnog 
kluba. Inicijator i glavni pokre-
tač svega toga bio je Vjekoslav 
Šubert. lako je malo tko vjero-
vao u to, od Šubertove ideje pa 
do realizacije projekta prošlo 
je samo dvije, tri godine.

Datum 6. 11. 1968. godi-
ne može se uzeti kao datum 
osnutka kluba. Klub su osno-
vali radnici, učenici, studenti 
i ribari, čija prosječna starost 
nije prelazila 21 godinu. Fi-
nancirao se i radio uz pomoć 
mještana i skromnih pomoći 
sa strane, uz svestrano zala-
ganje i samoodricanje igrača i 
rukovodstva.

Prve godine postojanja ‘Omla- 
dinski fudbalski klub – Muo’ 
igra u kotorskom podsavezu, 
pruža dobre partije i na kra-
ju natjecanja zauzima drugo 
mjesto. Sljedeće godine igra-
či i uprava ‘OFK – Muo’ puno 
ozbiljnije ulaze u natjecanje. 
Ligu čine četiri ekipe: OFK 
‘Muo’, ‘Jugooceanija’ - Kotor; 
‘Postire’ - Kotor i ‘Sloga’ iz Kr-
tola. Muo igra puno bolje od 
svih suparnika, lako ih sve 
pobjeđuje impozantnim rezul-
tatima, da bi na kraju iz šest 
utakmica imali svih šest po-
bjeda, bez izgubljene ili nerije-
šene, uz gol razliku 30 : 8!

SJEĆANJA NA NOGOMETNU PROŠLOST MALOGA BOKELJSKOGA 
RIBARSKOG MJESTA MUO

Kao prvoplasirani kotorskog podsaveza, 
ekipa je stekla pravo na kvalifikacije 

za Crnogorsku ligu

FK MUO

OFK Muo logo
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Ekipa igra u standardnom 
sastavu: 1. Petović Milo, 2. 
Bajković Vojo, 3. Dončić Boš-
ko, 4. Perović Đuro, 5. Rozer 
Gracija, 6. Homen Zdravko, 7. 
Peregi Oskar, 8. Rozer Dragan, 
9. Živković Mišo, 10. Pasković 
Milenko, 11. Peličić Damir. 
Osim njih, još su igrali Bra-
unović Bruno, Drinjak Jor-
dan-Jole, Pilastro Mato, Vujo-
vić Jovica i Tomčuk Rudi. Uz 
navedene, povremeno su još 
igrali: golmani Pasković Tonći; 
Božović, Rajović te igrači: Flo-
men Zdravko; Marinović; Don-
čić Tripo; Zonjić; Petrović; Ve-
riga; Vratić; Drndar; Janković 
Joško.

Kao prvoplasirani kotorskog 
podsaveza, ekipa je stekla pra-
vo na kvalifikacije za Crnogor-
sku ligu. U dvokružnom natje-
canju igralo se s ‘Jezerom’ iz 
Plava i ‘Slogom’ iz Bara, i to:

07. 1969. u Plavu s ‘Jeze-
rom’, poraženi rezultatom 4 : 
1 (Kumburović Rade daje gol 
u 41. minuti)

07. 1969. u Kotoru je pobi-
jeđena ‘Sloga’ iz Bara s 2 : 1 
(Rozer Dragan postiže zgodi-
tak u 41., a Živković Mišo u 
67. minuti)

07. 1969. u Kotoru, poraže-
ni od ‘Jezera’ rezultatom 1 : 3 
(gol za Muo postiže Živković 
Mišo u 34. minuti)

07. 1969. u Baru protiv ‘Slo-
ge’, utakmica je dobivena bez 
borbe 3 : 0.

I tako, za vrlo kratko vrije-
me godinu dana od osnivanja 
OFK ‘Muo’ postaje članom Cr-
nogorske lige. Spremajući se 
za nastavak natjecanja u ve-
ćem rangu ‘Muo’ igra nekoliko 
prijateljskih utakmica u Ko-
toru i Tivtu, protiv ‘Bokelja’ i 
‘Arsenala’; gubi sve utakmice, 
ali pruža dobre igre.

Konačno je došao taj dan, 
početak prvenstva u Crnogor-
skoj ligi. OFK ‘Muo’ bio je u 
konkurenciji renomiranih eki-
pa: ‘Čelika’ iz Nikšića, ‘Bokelja’ 
iz Kotora, ‘Rudara’ iz Pljevalja, 
‘Arsenala’ iz Tivta i drugih.

Od samoga početka financije 
su bile nestabilne. Skromna 
pomoć dolazila je od pobor-
nika i prijatelja kluba, bilo u 
novcu ili u materijalu. Zato je 
igrače, rukovodstvo i prijatelje 
kluba neobično dirnula pa-
žnja posade motornog broda 
‘Banat’ koji su Klubu poslali 
određenu novčanu pomoć. Ov-
dje ćemo se spomenuti imena 
članova posade uz veliku za-
hvalnost jer, naravno, nikada 
nije kasno: kap. Grandis An-
ton, Bilafer Petar, Markić Edo, 
Popović Veliša, Petrović Ilija, 
Dončić Tripo, Božović Milorad, 
Vukić Petar, Janjalija Sreten, 
Vidović Andrija i Sabasov Kar-
po. Oni su iz ‘Naših novina’ 
- lista pomoraca ‘Jugooceani-

I. kolo: 6.4.1969. god. Muo : Sloga 7 : 3

II. kolo: 13.4.1969. god. Jugoocea-
nija : Muo 2 : 3

III. kolo: 20.4.1969. god. Muo : Postire 5 : 1

IV. kolo: 11.5.1969. god. Sloga : Muo 1 : 6

V. kolo: 18.5.1969. god. Muo : Jugooceanija 3 : 0

VI. kolo: 25.5.1969. god. Postire : Muo 1 : 6
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je’ - Kotor saznali da se OFK 
‘Muo’ kvalificirao za Prvu cr-
nogorsku ligu, ali i da kuburi 
s financijama.

Dugo očekivano natjecanje 
je počelo 7. 9. 1969. godine. 
U Prvom kolu, u Kotoru OFK 
‘Muo’ je poražen od FK ‘Mor-
nar’ iz Bara rezultatom 2 : 5. 
Muo je igrao u sljedećem u 
sastavu: Božović, Grgurević 
Zdravko, Peregi Laslo, Pero-
vić Đuro, Rozer Gracija, Kum-
burović Rade, Peregi Oskar, 
Vukotić Ruso, Živković Mišo, 
Dončić Boško i Rozer Dragan. 
U desetoj minuti umjesto Bo-
žovića (koji je u međuvremenu 
bio već primio tri gola) između 
vratnica staje iskusni Petović 
Milo, a kasnije umjesto Pere-
gija ulazi Vujović Jovica. Muo 
uspostavlja ravnotežu, postiže 
dva gola, Vukotić u 41. i Kum-
burović u 57. minuti, ali ka-
snije prima još dva gola, i tako 
porazom završava svoje vatre-
no krštenje.

Prvenstvo je završeno ne-
slavno, reklo bi se, ali što se 
moglo, nije bilo novaca, nije 
bilo sponzora. Uz to, mladi 
muljanski nogometaši nisu 
imali svoj stadion, nego su 
morali trenirati i igrati na tu-
đim terenima. Ipak, mladići 
s Mula su dokazali da imaju 
veliko srce i da znaju igrati. 
Nakon prvenstva sve se manje 

igralo, bolji igrači su potražili 
sigurnije klubove, a mladi su 
nastavili školovanje.

Na Skupštini Kluba održanoj 
19. 4. 1972. godine zaključeno 
je da je Upravni odbor dobro 
radio, a posebno predsjednik 
Kluba Božo Gopčević te du-
gogodišnji iskusni i vrijedni 
amaterski sportski radnik, 
trener Mili Latković. Tajniku 
Kluba, Vjekoslavu Šubertu, 
koji se čak odrekao plovidbe i 
zaposlio na kopnu samo zbog 
velike ljubavi prema Klubu, 
izrečene su riječi zahvalnosti. 
U nastavku rada Skupštine 
vrlo živa diskusija se pove-
la oko reorganizacije Kluba, 

formiranjem novih sekcija. 
Prevladalo je mišljenje da je 
potrebno njegovanje drugih 
sportova u Klubu kako bi po-
stao mjesto okupljanja mladih 
koji se bave košarkom, ruko-
metom, odbojkom, planinar-
stvom, a posebno plivanjem 
i vaterpolom. Jednoglasno je 
usvojen zaključak da se pro-
mijeni naziv te da se ubuduće 
OFK ‘Muo’ zove Sportsko druš-
tvo ‘Muo’. U teškoj financijskoj 
situaciji, do sljedeće skupšti-
ne se jedva preživljavalo. Na 
Godišnjoj skupštini održanoj 
29. 3. 1974. godine sumirani 
su rezultati dvogodišnjih ak-
tivnosti u tijeku kojih je ovaj 
mali sportski kolektiv postigao 
određene rezultate unatoč ne-
razumijevanju nadležnih orga-
na za financiranje fizičke kul-
ture u Općini. Prvi zadatak, 
okupljanje većeg broja omla-
dinaca, Društvo je izvršilo na 
najbolji mogući način. Skoro 
svi omladinci u mjestu bili su 
članovi Društva i sudjelovali 
su na natjecanjima u Općini, 
i to u košarci, malom nogome-
tu, rukometu, stolnom tenisu, 
šahu i streljaštvu. Postignuti 
rezultati ocijenjeni su zadovo-
ljavajućom ocjenom. Pohvaljen 
je i rad Upravnog odbora, koji 
je sve poslove radio na čisto 
amaterskoj osnovi. U diskusiji 
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koja se vodila poslije izvješta-
ja o radu, koji je podnio tajnik 
društva Vjeko Šubert, najveća 
pažnja posvećena je sljedećim 
zadacima te je istaknuto da s 
omladincima ovog mjesta tre-
ba više raditi na razvoju vode-
nih sportova te preuzeti mjere 
za osnivanje plivačke i vater-
polo sekcije. Napomenuto je 
da treba sagledati mogućnost 
osnivanja i veslačke sekcije.

Međutim, sljedeće skupštine 
više nije bilo; Klub je popucao 
po svim šavovima; prilikom 
renoviranja Doma kulture 
razneseni su dresovi i lopte, 
arhiva je spaljena, osim male 
količine materijala koje je us-
pio spasiti spomenuti tajnik 
Šubert.“

FK „MORNAR“ : OFK „MUO“   5 : 2

„BOKELJ“ : OFK „MUO“    2 : 0

OFK „MUO“ : „IVANGRAD“    6 : 2 

„SPUŽ“ : OFK „MUO“     1 : 1 

„RUDAR“ : OFK „MUO“    6 : 0

OFK „MUO“ : „JEZERO“    1 : 3

„DEČIĆ“ : OFK „MUO“    4 : 0

OFK „MUO“ : „ISKRA“    0 : 3

„ARSENAL“ : OFK „MUO“   1 : 0

„CRVENA STIJENA“ : OFK „MUO“  5 : 0

OFK „MUO“ : „ČELIK“    4 : 2

OFK „MUO“ : „MORNAR“   0 : 4

OFK „MUO“ : „BOKELJ“    0 : 7

„IVANGRAD“ : OFK „MUO“   1 : 0

OFK „MUO“ : „SPUŽ“    0 : 3

OFK „MUO“ : „RUDAR“    2 : 0

„JEZERO“ : OFK „MUO“    3 : 2

OFK „MUO“ : „DEČIĆ“    2 : 1

„ISKRA“ : OFK „MUO“    0 : 5

OFK „MUO“ : „ARSENAL“  1 : 2

OFK „MUO“ : „CRVENA STIJENA“  1 : 2

„ČELIK“ : OFK „MUO“    6 : 0

Rezultati natjecanja u Prvoj crnogorskoj ligi:
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Blagdanski običaji i 
različitosti

Priredio:  
Tripo Schubert  

Došašće ili Advent
U nedjelju, 1. prosinca zapo-

čeo je Advent ili Došašće, kada 
se počinju pripreme za Božić. 
Jedan od simbola adventa  je 
adventski vijenac, koji slikovi-
to pokazuje da do Božića ima 
četiri nedjelje, a to simbolizi-
raju četiri svijeće koje se na 
njemu nalaze. Svake nedjelje 

se pali po jedna svijeća i tako 
simbolično javlja da je Božić 
blizu.

No, advent simboliziraju i 
rane jutarnje svete mise-zor-
nice, koje nas na pravi način-
duhovno-pripremaju za Božić.

Prvi adventski vijenac po-
stavljen je davne 1838. godine 
i bio je veliki drveni kotač, pro-
mjera dva metra. Osmislio ga 
je evangelički pastor i odgoji-
telj doma za napuštenu djecu 
Johann Hinrich Wichern. Na 
spomenuti kotač stavio je četi-

ri svijeće koje su predstavlja-
le četiri nedjelje došašća i 19 
svjećica za svaki dan u tjednu.

Nakon petnaestak godina 
štićenici doma Trošna kuća 
počeli su drveni kotač ukraša-
vati zimzelenim grančicama, a 
kasnije su ga slagali kao što je 
običaj i kod nas.

Ukrašavanje vijenca sa samo 
četiri svijeće započelo je kra-
jem 19. stoljeća.

Prva svijeća simbolizira na-
du, druga mir, treća slavi ra-
dost i veselje, a posljednja je 
svijeća anđela i donosi ljubav. 

U nekim kršćanskim tradi-
cijama prva svijeća se naziva 
prorokova, druga betlehem-
ska, treća pastirska, a posljed-
nja svijeća anđela.

Badnji dan
Čarolija večere na Badnjak 
Badnji dan folklorom je jedan 

od najbogatijih dana u godini. 
0 etimološkom podrijetlu nazi-
va »badnjak« postoji nekoliko 
teorija. Jedno od tumačenja je 
da »badnjak« ili »badnji« potje-
če od riječi »badanj« i po tome 
bi panj badnjak bio u svezi s 
drvom za badanj. Hrvatski et-
nolog Gavazzi, pak, tvrdi kako 
badnjak svoj naziv baštini iz 
starocrkvenoslavenskoga, a što Adventski vijenac
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bi značilo bdjeti ili bdijenje. Po-
znato je kako se na Badnji dan 
od jutra do večeri provode broj-
ni obredi, od čišćenja kuće, ki-
ćenja i ukrašavanja, unošenja 
slame, paljenja badnjaka i dr.

Sklop običaja na Badnji dan 
i Božić mješavina je različitih 
tradicija - od slavenske mito-
logije, preko predkršćanske pa 
do kršćanstva, odnosno ka-
toličanstva. U gospodarskom 
smislu, Badnji dan označava 
završetak gospodarske godine, 
te se u mnogim obredima veza-
nim uz badnjak izražava želja 
za plodnom nastupajućom go-
dinom. 

Od brojnih običaja na Badnji 
dan treba spomenuti badnju 
trpezu, odnosno hranu koja se 
blaguje za večeru, te rituale i 
značenja koja se istoj pripisu-
ju.

Badnjak je dan strogoga po-
sta i nemrsa. Nekada se sma-
tralo smrtnim grijehom mrsiti 
na Badnji dan. Neki ljudi toga 
dana jedu samo kruh i vodu. 
Post se tako ogleda i u badnjoj 
večeri, a što će se i na koji na-
čin poslužiti ovisi o podneblju, 
a u vrstama i nazivljima jela 
ogledaju se utjecaji raznih kul-
tura. Analizirajući trpeze na 
Badnju večer širom Hrvatske, 
zaključak je kako se najčešće 
služe riba, grah, obredni kruh 
i vino, te jabuke, orasi i češ-
njak. Sva hrana poslužena na 
badnjoj večeri ima svoje znače-
nje i funkciju: počev od želje za 
rodnom godinom, preko zaštite 
od zla, do magijske - prorica-
teljske.

Dakle, na svečanom stolu 
na Badnjak nalazimo zelenu 
pšenicu i u nju zabodenu svi-
jeću, orahe, jabuke, češnjak 
te obredni kruh. Obitelj moli 
prisjećajući se onih kojih više 
nema, jer se vjeruje kako se 
pokojni ukućani okupljaju oko 
badnjaka. Na Badnji dan izra-
zito je raširen kult pokojnika, 
a badnja večera jedna je od 
najvažnijih večera u čast mr-
tvima. Za pretke i pokojnike 

namijenjena su i posebna jela. 
Primjerice orasi (nalaze se na 
stolu, ali i po kutovima sobe), 
med - koji je omiljena hrana 
duša pokojnika kod svih In-
doeuropljana, te grah. Naime, 
još je kod starih Rimljana grah 
bio pokojničko jelo. Kod Bu-
njevaca je običaj da se orasi, 
jabuke i češnjak prije večere 
konzumiraju umočeni u med. 
U etnološkoj literaturi navodi 
se kako konzumiranje češnja-
ka ima apotropejsku funkciju 
(služi odbijanju zlih sila), me-
đutim postoje i mišljenja kako 
se češnjak i jabuke jedu kako 
bi se osiguralo zdravlje, a orasi 
kako bi se osigurala snaga.

Gotovo u svim krajevima 
Hrvatske riba je obavezni dio 
badnje večere. Ovisno o podne-
blju, riba na blagdanskom sto-
lu može biti riječna ili morska, 
a služi se pečena ili kuhana 
(čorba ili paprikaš). Osim što 
se smatra posnim jelom, riba 
simbolizira Isusa (grčki riba - 
IHTUS). Uz ribu, važno mjesto 
na stolu zauzima obredni kruh 
koji također simbolizira Isusa 
Krista. Božićni kruhovi ima-
ju različita imena, primjerice 
kruh »božićnjak« (Vojvodina, 
Žumberk, Bosna); »česnica« ili 
»časnica« (BiH); »badnjak/bad-
nja- ča« (Slavonija); »koleda/
koladak« (Hrvatsko zagorje); 

»križnica/ krsnica« (Bosna); 
»luk, Ijetnica, litnjak« (južna 
Dalmacija); »čeruk. kičenjak, 
šareni kolač, bogatica, žitnica, 
božični somun, božična poga-
ča« (BiH) ili »bravarica« (Dalma-
cija). Obredni kruhovi sprema-
ju se s posebnom pozornošću i 
često su urešeni. Tako, primje-
rice na kruhu božićnjaku kod 
Bunjevaca, nalazimo od tijesta 
izrađene figurice koje pred-
stavljaju Mariju, Josipa i Isu-
sa, betlehemske životinje, ptice 
i dr. U nekim mjestima u Sla-
voniji se pak na obredni kruh 
postavljaju figurice različitih 
alata kojima se ukućani služe 
u svom poslu. Nakon ribe se 
kod Bunjevaca služi tijesto (ili 
gube) s makom i sa sirom. Uz 
hranu se služi crno vino koje 
simbolizira krv Kristovu.

Magija  
blagdanskog stola

Zahvaljujući zapisanim kazi-
vanjima ljudi iz prve polovice 
20. stoljeća, saznajemo kako 
su ljudi u prošlosti, smatraju-
ći Badnji dan posebno svetim, 
vjerovali kako će upravo na 
ovaj dan saznati nešto vezano 
uz svoju sudbinu. Predmeti-
ma i hrani posluženoj na veče-
ri pripisivala se posebna moć 
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liječenja, ali i moć proricanja. 
Zeleno žito, u kojem za vrijeme 
večere gori svijeća, posađeno je 
bilo na sv. Luču. Isto se svako-
ga dana zalijevalo i pazilo, jer 
se vjerovalo da će godina biti 
takva kako žito izraste. Stav-
ljajući žito na blagdanski stol 
tijekom večere, ljudi mole ma-
log Isusa da im osigura dobar 
urod pšenice i spase ih gladi. 
Ovaj običaj najvjerojatnije je 
povezan s rimskim svetkovi-
nama saturnalija koje su se 
slavile u prosincu, a posveće-
ne su bile bogu Saturnu - za-
štitniku ratara. Svijeća koja se 
nalazi u žitu gasila se vinom, a 
vjerovalo se da će onaj na koga 
ode dim prvi u obitelji umrijeti. 
Vinom i ljuskama oraha poku-
šavalo se predvidjeti kakav će 
biti urod pojedinih usjeva, a 
djevojke su pomoću različitih 
rituala u kojima su koristile 
hranu posluženu na badnjoj 
večeri pokušale predvidjeti 
hoće li se i za koga udati.

Sve što se blagovalo na bad-
njoj večeri smatralo se posve-
ćenim. Tako se mrvice sa stola 
nisu bacale, a ostatci hrane 
su se čuvali i s njima se kadio 
bolesnik, jer se vjerovalo da je 
bolest prouzrokovana nečistim 
duhom. Mrvice sa stola služile 
su za liječenje šuge i lišajeva, a 
davale su se i pilićima da budu 
veseli; riblje kosti drobile su se 
u prah koji je služio za liječe-

nje oteklina u ustima djece, 
vino koje se služilo na Badnji 
dan ostavljalo se za liječenje 
bolesnih zubi, a ostatci meda 
bili su namijenjeni liječenju či-
reva.

Svako vrijeme za obitelji do-
nosi nove izazove. U potrazi za 
kruhom, članovi obitelji su da-
nas često razdvojeni i mislim 
kako bi se magijom blagdan-
skoga stola na Badnju večer 
mogla smatrati obitelj na oku-
pu. Radujmo se tada badnja-
ku, jabukama, orasima i medu 
i nazdravimo vinom za čestit 
Božić.

O Božiću i  
Novoj godini

U suvremenom svijetu veći-
na zemalja kalendarsku godi-
nu računa po gregorijanskom 
kalendaru, a prema kojemu 
Nova godina počinje od 1. si-
ječnja. Međutim, iako cijeli svi-
jet formalno novu kalendarsku 
godinu računa od 1. siječnja, 
početak godine se u različi-
tim kulturama ne podudara 
s navedenim datumom. Tako-
đer, razlikuje se i početak ra-
čunanja vremena, a koji se u 
kršćanskoj tradiciji vezuje za 
rođenje Isusa Krista. Tijekom 
povijesti se proračun točnog 
datuma Isusova rođenja više 
puta mijenjao, pa se sukladno 
tome mijenjao i datum koji je 
označavao početak nove ka-
lendarske godine (najprije se 
smatralo kako je Isus rođen 
25. prosinca, a drugi put da je 
rođen 1. siječnja).

Nova godina u Hrvata
U vrijeme kada su Hrvati pri-

hvatili kršćanstvo, datum Isu-
sovog rođenja i prvi dan Nove 
godine slavljeni su zajedno, 25. 
prosinca. Međutim, u 17. sto-
ljeću većina europskih zemalja 
vratila je početak kalendarske 
godine na 1. siječnja, kao što 

je to bilo u rimsko vrijeme, a 
Božić se nastavio slaviti 25. 
prosinca. Narod je ponekad 
slijedio promjene kalendara 
pomičući i svoje običaje, a po-
nekad ustrajao na starim na-
vikama. Jedan od takvih pri-
mjera je i Badnjak/Božić koji 
se u narodnoj tradiciji prepliće 
s Novom godinom, a o čemu 
svjedoči i naziv mali ili mla-
di Božić za Novu godinu. Ta-
kođer, svima nam je poznata 
hrvatska božična pjesma Na-
rodi nam se kralj nebeski koji 
o Božiću govori kao o novom 
ljetu. U tom smislu Antunović 
navodi kako je kod Bunjevaca 
na Mladi Božić bio običaj da 
se ponovno upali svijeća koja 
se palila na Badnju večer, da 
domaćin nazdravi i polije vino 
po božićnjaku koji bi se nakon 
toga podijelio na onoliko dije-
lova koliko je članova obitelji. 
Međutim, mnoge od narodnih 
tradicija zimskog ciklusa sežu 
daleko dalje od kršćanskih, te 
se mogu povezati s onima spe-
cifičnim za obrede svetkovanja 
dana rođenja nepobjediva sun-
ca koje je poznavao cijeli an-
tički svijet, a to su: istaknuta 
uloga vegetacije (zelenilo, boro-
va grančica), svjetlost (svijeće, 
krijesovi, i dr.), darivanje i če-
stitanje. Ove tradicije zadržale 
su se do danas iako su u me-
đuvremenu mijenjale značenje 
i formu.

Percepcija proslave 
Nove godine kao 
socijalističkog 

praznika
Često se može čuti mišljenje 

kako je na prostorima bivše 
SFRJ proslava Nove godine 
ljudima nametnuta umjesto 
proslave Božića. Izgon Božića 
iz javne sfere može se proma-
trati iz konteksta značenja, od-
nosno simbola, a koji su uvijek 
u funkciji društvene moći. Na-
ime, iako je proslava Božića u 
narodu imala dugu tradiciju, 
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ona je ipak bila u nadležnosti 
crkve, a koja je u tadašnjem 
političkom trenutku bila perci-
pirana kao opozicija komuni-
stičkom poretku. Dakle, posto-
jeće simbole i značenja Božića 
kao tradicije, trebalo se staviti 
u novi kontekst. Zna se kako je 
Božić praznik koji okuplja obi-
telj - sukladno tome organizi-
rane su masovne proslave koje 
su trebale okupiti ljude i na-
glasiti njihovu sličnost i zajed-
ničku baštinu. Tradicija ukra-
šavanja bora - zelenih grančica 
je zadržana - međutim drvce 
se u novim uvjetima ukraša-
valo za Novu godinu. Također 
zadržan je segment darivanja 
djece s tom razlikom što da-
rove pod borom nisu ostavlja-
li nevidljivi Djed Božićnjak ili 
mali Isus, već su ih djeca pri-
mala javno nakon organizira-
nog novogodišnjeg programa, 
lako je održavanjem masovnih 
novogodišnjih programa uspo-
stavljena sekularna ceremoni-
ja, Božić kao vjerski blagdan 
ipak nije zaboravljen, nego je 
u vrijeme socijalizma potisnut 
u privatnu sferu.

Tradicije vezane uz 
doček Nove godine

Javni dočeci Nove godine 
u različitim ugostiteljskim 
objektima, na našim prosto-
rima počeli su nakon Drugog 
svjetskog rata. Danas se, osim 
u zatvorenim prostorima Nova 
godina širom svijeta dočekuje 
i u javnom prostoru: trgovi-
ma, parkovima, plažama i dr. 
Primjerice, svjetski su pozna-
ti dočeci Nove godine na Time 
Square u New Yorku ili na pla-
ži Copacabana u Brazilu na 
kojima se okupe stotine tisu-
ća ljudi. Dočeke na otvorenom 
danas, uz pjesmu i slavlje, or-
ganizira svaki veći grad, a bu-
dući da simbolički Nova godina 
predstavlja obnavljanje života i 
slavljenje regeneracije, trebalo 
bi je dočekati u najboljem ras-
položenju uz glazbu i veselje.

Od Nove godine očekuje se 
da bude bolja nego prethod-
na: više ljubavi, novca, uroda 
na poljima, zdravlja i sreće, pa 
se radi toga uz doček vezuje 
niz vjerovanja i tradicija koje 
bi trebale osigurati očekivanja 
ili pak otjerati zlo. Primjerice, 
čestitanje i ljubljenje u polnoć 
treba donijeti emotivnu pove-
zanost i bliskost s tim osoba-
ma. Blagostanje se osigurava 
tako što se u Novu godinu ne 
bi smjelo ući s dugovima, a 
blagdanski stol treba biti pun 
hrane. Vjeruje se kako se za 
Novu godinu treba jesti prase-
tinu, jer je prase dinamično i 
to donosi prosperitet. U Novu 
godinu treba ući u nečem no-
vom kako bi se cijele godine 
obnavljali, a crvena garderoba 
bi trebala jamčiti sreću u lju-
bavi. Također, na staru godinu 
treba otvoriti prozore kako bi 
ona lakše otišla i stvarati buku 
kako bi otjerali zle duhove.

Posljednji dan u godini (31. 
prosinca) Bunjevci zovu svrgo-
dine, a u prošlosti se vjerovalo 
kako na ovaj dan ne bi trebalo 
nigdje ići 

Prvi dan nove godine, sma-
trali su svojevrsnim pretkaza-
njem za cijelu godinu. Naime, 
smatrali su da će cijela godina 
biti takva kakav je prvi dan u 

godini. Kako bi svim ukućani-
ma osigurali zdravlje i dobro u 
novoj godini, rasjekli bi jednu 
od jabuka koja je od Božića 
bila na stolu i podijelili uku-
ćanima, drugu bi pak podijelili 
konjima, a treću ostaloj stoci.

Svaka nova godina dobra je 
prigoda za novi početak - otva-
ranje novoga lista u životu. U 
nju ulazimo s odlukama za 
koje smatramo kako će nam 
život učiniti boljim i sretnijim, 
pa neka tako bude u nastupa-
jućoj 2020. godini. 

Sveta Tri Kralja - 
Bogojavljanje

Isti blagdan, a dva pojma, 
dva imena: Sveta Tri Kralja – 
Bogojavljenje. U našoj hrvat-
skoj crkvenoj tradiciji današnji 
se blagdan češće naziva ‘’Tri 
Kralja“. Bogojavljenje je dru-
go ime za isti blagdan. Nijemci 
današnji blagdan zovu ‘’Dre-
ikonigfest’’, što u prijevodu 
znači slavlje Tri Kralja.

Naš pojam ili naša riječ ‘’Bo-
gojavljenje“ izvrstan je prijevod 
grčkog glagola epifaineo, koji u 
aktivnom obliku znači ‘’poka-
zati se“. Od istoga grčkog gla-
gola dolazi imenica epifaineia, 
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što znači ‘’ukazanje’’. Osobno 
taj blagdan radije nazivam 
‘’Bogojavljenje“. Zašto? Zato 
što složenica ‘’Bogojavljenje“ 
najbolje označuje srž, bit da-
našnjega blagdana.

U misnom slavlju današ-
njeg blagdana izvrsno se u 
‘’predslovlju“ opisuje što se u 
povijesti spasenja dogodilo na 
današnji dan. ‘’Ti si danas otaj-
stvo našega spasenja u Kristu 
objavio svim narodima na pro-
svjetljenje: kad se on pojavio u 
našem smrtnom tijelu, novom 
si nas slavom njegove besmrt-
nosti obnovio“.

Na današnji dan dođoše tri 
kralja s Istoka pokloniti se 
malome Isusu. Zvali su se 
Gašpar, Melkior i Baltazar. 
Zbog toga su pratitelji sveće-
nika, ili sam svećenik na dan 
blagoslova obitelji na vratima 
kredom pisali tekuću godinu i 
početna slova imena triju kra-
ljeva. Danas bi kredom napi-
sali: 20 G+M+B 19.

Pisanje kredom zamijenjeno 
je naljepnicama, koje su na 
spomen blagoslova obitelji lije-
pe na ulazna vrata. Podrijetlo 
blagdana Tri Kralja vezano je 
uz poganski blagdan zimskog 

solsticija, kada je dulji dan već 
jasno vidljiv.

Kršćani slave Isusa kao 
‘’istinsku svjetlost koja pro-
svjetljuje svakoga čovjeka“. 
Budući su trojica kraljeva s 
Istoka bili pogani, današnji se 
blagdan zove ‘’Bogojavljenje“, 
jer se Isus preko tih triju kra-
ljeva objavio svim narodima. 
Božićna idila uz poklon triju 
kraljeva tako postaje univer-
zalna za sve narode svijeta.

Ni jedan narod nije isključen 
iz toga Božjeg objavljivanja. Na 
taj dan završava se Božićno 
vrijeme. Zato se tada ‘’demon-
tiraju“ božićne jaslice i iz stana 
ukloni božićno drvo. Obično se 
na sveta Tri Kralja, pod jutar-
njom svetom misom, blagosliv-
lja trikraljska voda.

Svećenik predvodi misno 
slavlje i na samom početku 
Mise moli s narodom Litanije 
Svih svetih te blagoslovnom 
molitvom blagoslivlja vodu. U 
vodu se stavlja blagoslovljena 
sol da vodu sačuva od kvar-
ljivosti. Tom blagoslovljenom 
trikraljskom vodom krsti se 
tijekom godine djeci i vjernici 
njome blagoslivljaju polja, vi-
nograde i sve ostalo što običa-
vaju blagoslivljati.

Glavna poruka blagdana 
‘’Sveta Tri Kralja“ jest: Isus se 
objavio svim narodima svijeta. 
Poklon triju kraljeva znači da 
ponizno prihvaćaju Spasitelja 
rođenog u betlehemskoj šta-
lici. ‘’Bogojavljenje“ nije samo 
spomen na povijesni događaj 
koji od prije 2000 godina, nego 
se Bog i nama danas objavlju-
je. Imamo mogućnost i posla-
nje biti Božji glasnici u Crkvi i 
u narodu.
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DOPUŠTENJEM AUTORA, 
PREDSTAVLJAMO VAM JAKO 

ZANIMLJIVU PUBLIKACIJU SREĆKA 
POSPIŠILA KOJA ĆE  NAS VRATITI U 

NEKA ZABORAVLJENA VREMENA

Škrinjica nostalgije  
Čestitke u očima prošlosti - 

Božićne

(8)

Priredio:  
Joško Katelan

Evo nas u najljepšem dije-
lu godine. Blagdan Boži-
ća je pred nama, vrijeme 

darivanja i toplih i srdačnih 
želja. U „Škrinjici“, odabir bo-
žićnih čestitki je izuzetno bo-
gat. Autor knjige nas podsjeća 
da se „prvi pokušaj masovne 
proizvodnje božićnih čestitaka 
pojavio u Škotskoj. Čestitku s 
natpisom Compliments of the 
Season izdala je 1841. godine 
tiskara Charlesa Drummonda 
u Edinburgu. Dvije godine ka-
snije, 1843. nastala je danas 
najpoznatija najstarija božić-
na (a istovremeno i novogodiš-
nja) čestitka. Njen nastanak 
vezan je uz imena litografa i 
tiskara Henryja Colea (1808.-
1882.) koji je te godine posje-
tio mladog slikara Johnatana 
Calcotta Horsleya i zamolio ga 

da ilustrira čestitku za pred-
stojeće božićne i novogodiš-
nje blagdane. J. C. Horsley, 
inspiriran slikama s crkvenih 
oltara, načinio je sličicu u 
obliku minijaturnog triptiha, 
a ispod središnjeg dijela koji je 
uprizoravao veselo društvo za 
stolom, napisao je A MARRY 
CHRISTMAS AND A HAPPY 
NEW YEAR TO YOU. Otisnu-
to je tisuću primjeraka ovih 
čestitaka, a zanimljivo je spo-

menuti da su se slale u omot-
nicama. Čestitanje blagdana 
na ovaj način postalo je veliko 
pomodarstvo među bogatim 
građanstvom i visokim druš-
tvom, prvenstveno na Starom 
kontinentu. Zatim se proši-
rilo i u Sjevernu Ameriku, a 
proizvodnja čestitaka postala 
je unosna proizvodna grana, 
osobito u tzv. zlatno doba koje 
je trajalo od 1895. do 1914. 
godine.

Najstariji motivi na božićnim 
čestitkama bili su snježni krajolici, 
uspavani gradići ili zaselci s 
nanosima snijega, kuće iza čijih se 
osvijetljenih prozora sjaji okićeno 
božićno drvce kao i biblijski motiv 
Isusova rođenja u štalici
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Najstariji motivi na božićnim 
čestitkama bili su snježni kra-
jolici, uspavani gradići ili za-
selci s nanosima snijega, kuće 
iza čijih se osvijetljenih prozo-
ra sjaji okićeno božićno drvce 
kao i biblijski motiv Isusova 
rođenja u štalici.“

A danas, pa danas više goto-
vo da se i ne šalju više papirne 
čestitke. Danas je tu mobitel 
ili računar, sve je u virtual-
nom domenu. Na Badnju ve-
čer ili božićno jutro „zažare“ 
nam se mobiteli, sa zaslona 
„pršte” najljepše želje. Niko 
više ne očekuje poštara sa pre-
grštom sjajnih, šarenih česti-
taka upućenih od najmilijih.       

Ovih blagdana razveselite 
sve drage i voljene osobe pri-
godnom sms porukom i čestit-
kom povodom Božića i Nove go-
dine, pa možda pošaljite i koju 
„cartolinu“. Neka su vam sretni 
svi predstojeći blagdani!

Evo nekoliko ideja  
za božićne poruke:

Dopusti da se Božić dogodi u tvom srcu, da se 
ljubav rodi svaki dan iznova, jer Božić postaje vid-
ljiv u svakoj ljubavi među ljudima! Sretan Božić!

 Noćas usnih divan san s mirom slavi Badnji 
dan. Neka ti radost kroz dom teče s mirom slavi 
Badnje veče. Neka ti srećom dom zablista na 
rođenje sina Krista.

Djed Božićnjak je vrlo sretan, jer zna gdje sve 
zločeste cure žive. Siguran sam da će i tebe po-
sjetiti. Sretan Božić!

Božić je vrijeme kad svatko želi zaboraviti proš-
lost i zapamtiti sadašnjost. Zato, ne zaboravi mi 
kupiti onaj prsten/mobitel/sat….

Ako te jedne noći debeli tip strpa u vreću, ne 
brini, poželio sam tebe za Božić.

Ovaj dan Bog je nama posvetio, stoga zaželite 
jedni drugima sve najbolje i shvatite da koga vo-
lite ne možete bez njega… Sretan Božić.

Molim Te za Božić, ako može, sve želje mo-
joj prijateljici ispuni dragi Bože! A i meni ispu-
ni jednu želju malu, da budemo prijateljice i u 
raju. SRETAN BOŽIĆ.

Ljubav i radost, milost i blagost, dom pun sreće 
na svijetu najveće. Sve to uz božićne želje i božić-
no veselje neka ovaj dan učini POSEBNIM!

http://www.teen385.com/bozic/bozicne-poruke/
bozicne-sms-poruke-i-cestitke 
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Piše:  
Neven Staničić

Nedavno objavljivanje ju-
bilarnog izdanja tri ro-
mana: Mali pirat, Ga-

lebovo gnezdo i Bambusov 
štap, koje je priredio Centar 
za kulturu Tivat, i postavlja-
nje spomen-ploče na rodnoj 
kući, posvećeno obilježavanju 
110 godina od rođenja Anta 
Staničića, jednog od najpo-
znatijih pisaca dječjih knjiga, 
romana i pripovijetki, koji je 

generacijski prepoznavan kao 
rijetki Bokelj u školskoj lekti-
ri osnovnoškolaca i čiji je Mali 
pirat u drugoj polovini prošlog 

stoljeća oduševljavao djecu 
jedinstvenoga govornog pod-
ručja Hrvatske, Srbije i Crne 
Gore, ali i Slovačke na čijem 

TRAGOM TIVATSKIH KULTURNIH JUBILEJA

STANIČIĆI

Prvo skretanje pažnje javnosti na 
Staničiće zavrijedili su muzičari 
među njima. Tako su u prvom 
orkestru Antuna Žeželića iz 
1891. godine, među 11 izvođača, 
zabilježena čak četiri Staničića.

Gradska muzika Tivat 30-tih godina 20. stoljeća
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jeziku je prevođen, ispostavilo 
se i povodom za prisjećanje na 
prezime Staničić, kojim se ne-
kad zvalo mulo-pristanište na 
Pinima, a čije ime i danas nosi 
jedna ulica u Tivtu.

Toponimski, to ne predstav-
lja posebnu osobitost za ovo 
područje, koje tradicionalno 
i danas baštini geografske 
odrednice po prezimenima 
njegovih stanovnika: poput 
Tripovića, Petkovića, Marića, 
Belana itd., ali kako su Sta-
ničići bili raspoređeni diljem 
Tivta, od rive, preko Kalima-
nja, Tripovića, sve do Peana, 
iako nosioci zajedničkog pre-

zimena, nisu ipak rodbinski 
povezani te razlog rasprostra-
njenosti prezimena treba po-
tražiti na drugoj strani, odno-
sno „u uzroku“ koji bi barem 
posredno mogao objasniti ovu 
pojavu.

Dakle, ako su pristanište i 
kuću na Pinama gradila bra-
ća Staničić, trgovci i ugostite-
lji čijeg imena na toj adesi više 
nema; obala je maršala Tita, a 
kuća se krsti kafićima u prize-
mlju; veliku „Kazermu“ - Fra-
no, a ni njega ni poznate zgra-
de u Tivtu također više nema, 
osim u požutjelim fotografi-
jama i sjećanjima najstarijih 

mještana; ako ih Kalimanj 
prepoznaje po nadimku, kao 
Markune, a Tripovići i Peani 
su tek njihove tradicionalne 
adrese, onda aktualnu ulicu i 
spominjanje pravdamo drugim 
zajedničkim imeniteljem, koji 
službeno nikada nije objav-
ljen, a sluti se između redova.

Zapravo prvo skretanje pa-
žnje javnosti zavrijedili su mu-
zičari među njima. Tako su u 
prvom orkestru Antuna Žeže-
lića iz 1891. godine, među 11 
izvođača, zabilježena čak četiri 
Staničića. Jedan od njih, Šime 
Krsta Staničić, zvani Šimeta, 
kasnije će se, 1909. godine, 
uz Iliju Tripa Sindika i Filipa 
Vuksanovića, pojaviti i kao 
osnivač Glazbeno-prosvjetnog 
društva Tivat. Početkom Veli-
kog rata Šimeta će se izložiti 
riziku i ozbiljnim posljedicama 
zbog sakrivanja limenih in-
strumenata, koje su austrijske 
vlasti općim proglasom tražile 
za izradu čahura za municiju. 
Tek, iz iste priče, uz njegovo 
ime također se vezuju značajni 
tivatski muzički jubileji. 

Tivatska glazba, sa svojih 
110 godina trajanja, okupljala 
je veći broj Staničića muziča-
ra, ali i aktivista koji su pre-
dano brinuli o njezinom radu 

Prvi nastup GPD Tivat 1911.Šime K. Staničić - Šimeta
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i trajanju. Jozo i Ivo, a kasnije 
i Anto Staničić - „Markuni“, 
na svoj način obilježili su rad 
Uprave Muzike. Posljednji je 
desetljećima bio njezin uspje-
šan predsjednik.

Adam i Petar-Pero „Ćatko“, 
nakon Drugog svjetskog rata 
angažirali su se kao muzič-
ki (Adam) i kazališni (Petar) 
djelatnici. Dok je Adam vodio 
zborove u Tivtu i Donjoj La-
stvi, Petar je godinama bio au-
torska alfa i omega tivatskoga 
Amaterskog mjesnog kazali-
šta. U razdoblju od 1952. do 
1966. godine režirao je 12 
uspješnih premijera ovog ka-
zališta, a dvije predstave pot-
pisao je u zvanju tehničkog 
rukovoditelja. Njegova „Puči-
na“, djelo Branislava Nušića, 
bila je najbolja na 4. smotri 
amaterske, dramske i muzičke 
djelatnosti Crne Gore, 1958. 

godine na Cetinju, a na save-
znoj Smotri amaterskih kaza-
lišta ondašnje Jugoslavije, na 
Hvaru iste godine, zauzela je 
drugo mjesto. Kao rijetko koji 
kulturni radnik svog vremena 
Pero Ćatko odlikovan je i Or-
denom zasluga za narod.

U Monografiji Tivta, za po-
četke prikazivanja filmova u 
kinima, ondašnjeg „Ton kina“, 
vezuje se dvorište kuće Stani-
čić, dvadesetih godina prošlog 
stoljeća na Pinima, a kazališta 
1919. godine, „Franova Kazer-
ma“. 

Staničićke su također osta-
vile značajni trag u kulturi 
ovoga grada. Zapravo, mnogo 
šire. Podatke i vezu, međutim, 
treba potražiti u prezimenima 
njihovih majki. Najpoznatija 
je sigurno Maja Perfiljeva, au-
torica mnogobrojnih tekstova 
za hitove pjevača i grupa di-

ljem bivše države Jugoslavije. 
„Bokeljska noć“ nam je naj-
bliža, ali i mnogobrojni hitovi 
Indeksa, uz ostalo, nastali su 
po njezinim stihovima. Njezi-
na sestra Asja uspješna je li-
kovna umjetnica u Hrvatskoj 
i Austriji, gdje se posebno bavi 
predmetima od stakla i vitra-
žima. Vanda Staničić - Pauel 
bavi se slikarstvom, živi i radi 
u Londonu, a nekoliko slika 
u fundusu Muzeja i galerije 
Buća - Luković u Tivtu podsje-
ćaju na njezino ovdašnje stva-
ralačko razdoblje. Ne zaostaje 
ni „drugo koljeno“, Asja junior, 
uspješna čelistica koja karije-
ru gradi u Beču.

Krajem 19. i početkom 20. 
stoljeća Tivtu su se predstavi-
li, danas zajednički, pa dobrim 
dijelom slavimo i njihove jubi-
leje. 

 

Tivat, Kalimanj
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PRILOG PROUČAVANJU STARIH PRČANJSKIH DRUŠTAVA: 
SLAVJANSKE ČITAONICE, HRVATSKOGA RADNIČKOG DRUŠTVA 

„SLOGA“, PROSVJETNOG DRUŠTVA „LISINSKI“ I SOKOLSKOG 
DRUŠTVA PRČANJ, OBOGAĆEN NOVIM SAZNANJIMA IZ ARHIVSKIH 

IZVORA I ONDAŠNJEGA TJEDNOG TISKA

Kulturno-prosvjetna društva 
u Prčanju do Drugog svjetskog 
rata u svjetlu novih saznanja

(2)

Piše:  
Željko Brguljan

Prosvjetno društvo 
Lisinski Prčanj

Društvo je djelovalo od 1920. 
sa svrhom da u prosvjetnom i 
glazbenom smislu utječe na 
razvoj prčanjske mladeži. Os-
nivatelji Društva su prof. Pavo 
Verona, don Niko Luković, 
Anton Brguljan, Radovan 
Gjurović, Romelijo Brguljan i 
Niko Janković.1

Kada se u ožujku 1931. 
Općinsko upraviteljstvo 

1 LUKOVIĆ, nav. djelo, str. 392-393

(dopisom br. 228) obratilo 
prčanjskome Prosvjetnom 
društvu „Lisinski“, uprava 
Društva je u svojem otpisu, 
koji je potpisao tajnik, dala 
određene podatke o njegovu 
ustroju. Sadržaj ovog doku-
menta potvrđuje da je Društvo 
osnovano upravo 1920., ali 
ne donosi točan datum os-
nutka. Kao cilj Društva ističu 
nacionalni i prosvjetni odgoj 
mještana. Zatim se navode 
imena članova upravnog od-
bora: predsjednik Josip Hr-
usch (Hruš), potpredsjednik 
Romelijo Brguljan, tajnik Ig-
njatije Zloković, blagajnik 
Slavko Skladany, „gospodar“ 
Antun Grandis, knjižničar 

Marija Grandis, dok su izabra-
ni odbornici bili Jakob Pavešić 
i Špiro Pilastro, a članovi nad-
zornog odbora Antun Gjurović 
i Pavo Verona. Navodi se i 
važan podatak – da je društvo 
tada imalo 83 člana, što je za 
neveliko mjesto priličan broj. 
Na dokumentu također na-
lazimo žig društva (kružnog 
oblika) s natpisom „PROSV-
JETNO DRUŠTVO LISINSKI 
PRČANJ“ po obodu, dok je u 
sredini prikaz oblika baklje na 
čijem vrhu, umjesto plamena, 
stoji gnijezdo s dvije ptice.2     

Drugi dokument, također 
iz 1931. godine, donosi iste  

2 IAK, OP XXXI, 545/3
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Prčanjski Tamburaški zbor na proslavi Hrvatskoga radničkog društva „Sloga“, vl. Pomorski muzej Crne Gore, 
Kotor (fotograf nepoznat)  

podatke uz dopunu zani-
manja članova uprave. Tako 
saznajemo da je predsjednik 
J. Hrusch profesor kotor-
ske gimnazije, potpredsjed-
nik R. Brguljan, činovnik u 
pomorskom arsenalu, tajnik 
I. Zloković profesor Pomor-
ske akademije, blagajnik S. 
Skladany radnik na istoj Aka-
demiji, a za ostale članove nije 
navedeno zanimanje.3 

U sklopu društva djelovao 
je i Tamburaški zbor,4 kojim 
je dirigirao i za njega skladao 
prigodne kompozicije rano pr-
eminuli Anton Brguljan, sin 
istoimenog suosnivača „Li-
sinskog“. Talentiran i poletan 
mladić bio je „duša“ toga zbo-
ra, no preminuo je već 1929., 
u 22. godini života. S obzirom 
na to da je cijeli svoj kratki 
život posvetio radu „Lisinsk-
og“ i tamburaškog zbora, ovdje 
nam je prilika i obveza da ga 
se kraće prisjetimo. Rodio se 
17. siječnja 1907. na Prčanju 
kao sin Antona Brguljana i 

3 IAK, OP XXXI, 549
4 LUKOVIĆ, nav. djelo, str. 393      

Marije Radoničić.5 Ne znamo 
tko mu je prenio prvo glazbeno 
obrazovanje, međutim mogao 
je to biti učitelj pučke škole 
na Prčanju, Stjepan Mra-
vak, koji je ranije bio glazbeni 
učitelj i „općinske glazbe“ od 
30-ak svirača koja je djelov-
ala na Prčanju 70-ih godina 
19. stoljeća.6 Anton Brguljan 
je očigledno imao glazbenog 
talenta jer je sasvim mlad već 
skladao kompozicije. Nalazimo 
ga kao autora, među ostalim, 
koračnica Pozdrav Prčanju, 
Čestitka novoj kući, Moj ideal 
i „žalobne“ koračnice Zadnji 
pozdrav, a sami nazivi jasno 
govore u kojim su se prigo-
dama izvodile.7 Mladog je glaz-
benika na jesen 1929. ispra-
tilo na „Mrvičiće“ gotovo cijelo 
mjesto, a nakon oproštajnoga 
govora svog prethodnika, don 
Niko Luković svoj završava 
riječima: „A sad, mili Antone, 
zbogom! Zahvaljujemo ti na 
svemu onomu dobru što si 

5  Rodoslovno stablo obitelji Brguljan, 
u vlasništvu autora članka. 

6 LUKOVIĆ, nav. djelo, str. 393
7  Album partitura za prčanjski Tam-

buraški zbor, privatno vlasništvo, 
Prčanj.

nam učinio. Zahvaljujem ti na 
tvome neumornom nastojan-
ju da Službu Božju uveličaš 
muzikom i pjevanjem. Neću 
nikada zaboraviti kako si se 
teško bolestan uspinjao do 
hrama da vodiš hor, da sviraš 
harmonium. Vječno ti hvala! 
Tebe umjetnika, pjesničku 
dušu, čini mi se da pozdrav-
ljaju ova naša čarobna brda, 
zeleni brežuljci, naše divno 
more i jesenje cvijeće… Ple-
menita ti duša našla vječni 
mir među anđeoskim horo-
vima, a tijelu ti laka rodna 
gruda u sjeni ovoga svetoga 
hrama, koji si ti toliko lju-
bio i muzikom krasio!“8 Iz 
ovoga proizlazi da je prilikom 
služenja misa u župnoj crk-
vi svirao harmonij te vodio i 
crkveni pjevački zbor. Malo 
je što sačuvano i teško će biti 
rekonstruirati njegovo prilično 
kratko, ali za lokalnu sredinu 
i očigledno uspješno glazbeno 
djelovanje.

8  ŽAP, Nadgrobni govor pok. Antonu 
Brguljanu, muzičaru, umjetniku i di-
rigentu tambur. zbora, rukopis don 
Nika Lukovića, 1929. 
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Ostavština obitelji
Visković u Perastu

Piše:  
Marija Mihaliček 

Nekad bogata pokretna kul-
turna baština prikupljana u pa-
lačama pomorskih i plemićkih 
obitelji iz Boke kotorske osipala 
se i nestajala tijekom vremena. 
Ono što je ostalo poslije izumi-
ranja nasljednika, migracija, ra-
tova, potresa, a najviše nebrige 
za ovaj najosjetljiviji segment 
kulturnog naslijeđa, danas se 
samo malim dijelom sačuvalo 
kao privatno obiteljsko naslijeđe 
ili u fragmentima ako je naslije-
đe postalo dijelom muzejske i ar-
hivske građe u baštinskim usta-
novama ili je kao dio crkvenih 
riznica postalo javno dostupno 
svjedočanstvo prošlosti...

Nepokretna imovina pozna-
tih pomorskih obitelji – palače i 
kape tan ske kuće – od ruševina 
sve više postaje dio suvremenog 
života, dobivajući nove namjene 
i turističku va lorizaciju. To nije 
slučaj s pokret nim kul turnim 
naslijeđem koje je u tom pogle-
du na mar gini zanimanja i još 
nije prepoznato kao kulturna i 
muzejska vrijednost. Zato sam 
iznijela potrebu prezentiranja 

primjera obiteljskih ostavština 
u primorskim mjestima Pera-
stu, Dobroti, Prčanju i istaknula 
njihov značaj kao svjedočanstva 
pomor ske tradicije, kulturološ-
kog i civilizacijskog identiteta 
vlasnika, stanovnika ovog pro-
stora. I ovaj segment nas lijeđa 
dio je svjetske kulturne baštine 
koji zahtijeva adekvatnu zaštitu, 
održavanje i stva ranje uvjeta za 
prezentaciju u kulturno-turistič-
koj ponudi. Ipak, danas se može 
govoriti o izvjesnim pomacima u 
kulturnoj infrastrukturi u dome-
ni muzejske prezentacije na po-
dručju Kotora, ali bez vraćanja 
u funkciju Memo ri jalnog muzeja 
obitelji Visković u Perastu koji 
od 1979. godine ne postoji.

Kulturno-historijsko nasli-
jeđe ove obitelji dragocjeno je i 
mora se konačno shvatiti da je 
nedopustivo razdvajanje boga-
te arhivske, bibliotečne građe i 
muzejskog materijala od ambi-
jenta kome pripada, od obitelj-
ske palače. To je moralna ob-
veza društva prema onima koji 
su kulturnu baštinu stvaranu 
generacijama svojih predaka 
od XVI. do polovine XX. stoljeća 
ostavili da bude javno kulturno 
dobro u neodvojivoj cjelini. Ar-
hitektonski kompleks Viskovi-
ća devastiran je desetljećima, a 

vrije dne pokretnine pohranje-
ne su u Muzeju grada Perasta. 
O palači Visković se posljed-
njih desetljeća razmišlja kao o 
nekretnini – ruševini koja ima 
veliku tržišnu vrijednost zbog 
njezina polo žaja i atra ktivnosti, 
a da se zadovoljenje njezine me-
morijalne, historijske i kulturne 
vrijednosti rješava s nekoliko 
kvadrata „memorijalne sobe“.

Ostavštinu Viskovića prikaza-
la sam i u svjetlu prioritetnog 
razvoja kulturnog turi zma, s 
golemim potencijalom koji nosi 
njezina jedinstvenost – spoj ar-
hitekture i ambijentalnih vrijed-
nosti i muzejskog, bibliotečnog 
i arhivskog sadržaja koji joj pri-
pada, po čemu je jedinstvena u 
ukupnoj kulturnoj baštini Boke 
kotorske i države Crne Gore. 

Revalorizacija kompleksa Vi-
sković: najstarijeg stambenog 
dijela jedne od najljepših primje-
ra fortifikacije – kule, palače uo-
bličene početkom XVIII. stoljeća 
i rekon struirane i dograđene u 
XIX. stoljeću, bit će u potpuno-
sti ostvarena samo preko po-
novno uspo sta vljene izgu blje ne 
memorijalne muzejske funkcije i 
kul turnom namje nom za ostale 
prostore palače. 

Za čitatelje Hrvatskoga glasnika HGDCG priređujemo serijal u nekoliko nastavaka iz magistarske teme 
„Porodična kulturna baština u turističkoj ponudi - Ostavština porodice Visković u Perastu“, koja je obranje-
na 2011. godine na Fakultetu za turizam i hoteljerstvo u Kotoru, a publicirana 2016. godine pod naslovom: 
„Ostavština porodice Visković u Perastu“, u izdanji OJU „Muzeji“ - Kotor, uz potporu Ministarstva kulture 
Crne Gore, po programu za zaštitu i očuvanje kulturnih dobara. 

OBITELJSKO KULTURNO NASLJEĐE U TURISTIČKOJ PONUDI

(15)
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Namještaj koji se nalazio u kući Visković do 
1979. godine, na žalost, samo je djelomično 
očuvan. Poslije potresa 1979. u Muzej grada 
Perasta prenesen je dio mobilijara, ali je ono 
što je ostalo u palači otuđeno ili propalo.

Eksterijer palače Visković krasila su barokna 
venecijanska ogledala. U inventaru ostavštine 
Visković (Popis predmeta na prvom katu Me-
morijalnog muzeja obitelji Visković – Perast) 
postojalo je čak pet baroknih ogledala, a danas 
postoje samo tri. Kvalitetno staklo ogledala i 
bogato drvorezbareni okviri s pozlatom ponaj-
više pridonose dojmu raskoši eksterijera. Is-
pod ogledala bili su postavljeni stolići „tremo“ 
(đotole) i salonske garniture.             

U mobilijaru koji se nalazio u palači Visković 
nalazi se i nekoliko škrinja autentičnog oblika, 
koje su  su nalazile u velikom i malom salonu 
te služile za pohranu djevojačke prćije – dote.

U palači Visković su se, prema jednom po-
pisu (Popis naknadno primljenih eksponta 
Memorijalnog muzeja Visković, bez datuma), 
nalazili: venecijansko ogledalo s pozlaćenim 
okvirom i grbom kasade Dentali, dva ormara 
za knjige, vitrina od dva dijela s mramornom 
pločom (kredenac), starinski ormar za odijela, 
starinski drveni krevet za dvije osobe (oštećen).

Mobilijar
UDK: 069.51:623.444.2(497.16 Perast)

SALONSKA GARNITURA  
OD CRVENOG PLIŠA: 

dvosjed, dvije fotelje s naslonima za ruke i 
šest bez naslona

Na svim komadima ovog namještaja zami-
jenjeni su oštećeni stražnji dijelovi naslona i 
aplicirani originalni dijelovi s krupnim uzor-
kom ruža. Na taj način se sačuvao autentičan 
izgled ovog primjerka mobilijara. 

Vrijeme: XIX. st.                                                                                      
materijal: drvo, metal, pliš

INV. BROJ: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 57.

Veliki salon

SALONSKA BAROKNA GARNITURA 
(TROSJED I ŠEST STOLACA)

Vrijeme: XVIII. - XIX. st. 
materijal: drvo i pamučni mebl 

inV. broj: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 175. 

Mali salon
Mobilijar je 1998. popravljen u radionici „Or“ 

u Podgorici i tada je originalni mebl ružičaste 
boje sa sitnim uzorkom zamijenjen satenskim 
u žutoj boji limuna.
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MALI OKRUGLI STOL 
UKRAŠEN SEDEFOM

Vrijeme: XIX. st.
mjesto nastanka: Kina - Japan 
materijal: drvo i sedef u boji 

tehnika: rezbarija i inkrustacija 
Dimenzije: 75 × 60 cm

inV. broj: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 59. 

Veliki salon
Na tri okrugle izrezbarene noge je okru-

gla, crno lakirana ploča s ukrasom od sede-
fa s japanskim motivom – paunom na grani 
rascvjetanog drveta. Stol je činio dio salona 
(kat. br. 194).

FOTELJA
 Vrijeme: XIX. st.

materijal: drvo, mebl
inV. broj: nema

Popis predmeta iz 1970., br. 224/1., 
224/2.

U radionici „Or“ u Podgorici 2000. godi-
ne dotrajali originalni, pamučni mebl žute 
boje s crnim geometrijskim i floralnim 
uzorkom zamijenjen je mebl štofom sede-
faste boje s prugastim uzorkom.

MALI OKRUGLI STOL 
UKRAŠEN REZBARIJOM 

Stol je bio dio salona (kat. br. 195).
Vrijeme: XIX. st.

mjesto nastanka: Indija
materijal: orahovo drvo

tehnika: rezbarija 
Dimenzije: 69 × 53 cm

inV. broj: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 187
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VENECIJANSKO OGLEDALO
Vrijeme: druga polovina XVIII. st.

mjesto nastanka: Venecija
materijal/tehnika: ogledalo, rezbareno 

drvo, pozlata
Dimenzije: dužina s ukrasnim ramom 
169 × 86 cm, ogledalo 120 × 67 cm

inV. broj: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 39. 

Veliki salon

Ogledalo pravokutnog oblika u stilu roko-
ko, ukrašeno profiliranim okvirom koji na 
donjim uglovima ima ukras u obliku dija-
mantnog vrha. Gornji rub okvira ima ukras 
u obliku girlande i trouglastu bogatu flo-
ralnu dekoraciju u obliku školjke (jakobove 
kapice).

BAROKNO OGLEDALO
Vrijeme: XVII. - XVIII. st. 
mjesto nastanka: Venecija 
materijal: drvo, pozlata

tehnika: drvorez
Dimenzije: dužina s ukrasnim ramom 

170 × 147 cm, ogledalo 108,7 × 76,5 cm
inV. broj: nema

Popis predmeta iz 1970., br. 166. 
Mali salon

 
Ogledalo ima masivni barokni ukras. 

Na profiliranom ramu su po sredini i na 
uglovima ukrasi s povijenim akantusovim 
lišćem. Po sredini na donjoj i gornjoj stra-
ni su maskaroni. Dekoracija je oštećena u 
lijevom, donjem kutu.
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BAROKNO OGLEDALO
Vrijeme: XVIII. st. 

mjesto nastanka: Venecija 
materijal: drvo, pozlata

tehnika: drvorez
Dimenzije: dužina s ukrasnim ramom 

121 × 86 cm, 
ogledalo 99 × 65,5 cm

inV. broj: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 220. 

Treća soba
 Ogledalo ima ram s ukrašenim reljefnim 

floralnim ornamentom. Zbog oštećenja ogle-
dalo je zamijenjeno, a ukrasni ram prebojan 
u radionici „Or“ u Podgorici 1998. godine.

DJEVOJAČKA ŠKRINJA  
S NASLONOM

Vrijeme: XIX. st.
mjesto nastanka: Boka kotorska

materijal: drvo
tehnika: reljefni duborez na naslonu i  

prednjoj strani škrinje
Dimenzije: 145 × 50 × 50 cm

inV. broj: 151
Popis predmeta iz 1970., br. 65. 

Veliki salon
Ovo je rijedak primjerak djevojačke 

škrinje (zbog dekoracije prednjeg dijela 
s motivima čempresa, cvijeća u vazama 
i ptica) koji ima naslon pa stoga ima i 
drugu namjenu – da se koristi za sjede-
nje. Prema duborezu na drugom poklop-
cu (naslonu), koji se razlikuje u izradi 
dekoracije od ukrasa škrinje, zaključuje-
mo da je bio naknadno postavljen.

ŠKRINJA UKRAŠENA 
KASETIRANIM POLJIMA

Vrijeme: XIX. st.
materijal: drvo
tehnika: drvorez

Dimenzije: 151,5 × 53,5 × 51 cm
inV. broj: 152

Popis predmeta iz 1970., br. 226.
Treća soba
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„ĐOTOLA“
Vrijeme: XVIII. st. 

materijal: lakirano drvo 
Dimenzije: visina 90 cm

inV. broj: nema
Popis predmeta iz 1970., br. 26

STALAK, KVADRATNI S 
TORDIRANIM POSTOLJEM

Vrijeme: XIX. st.
materijal: drvo, crni lak
tehnika: tvornička izrada
Dimenzije: visina 112 cm

DJEVOJAČKA ŠKRINJA
Škrinja s uobičajenom dekoracijom na 
prednjem dijelu, s motivima čempresa, 

cvijeća u vazama i ptica.
Vrijeme: XIX. st.
materijal: drvo
tehnika: drvorez

Dimenzije: 165 × 47 × 48 cm
inV. broj: 153

Popis predmeta iz 1970., br. 227. 
Treća soba
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POVIJEST BRODSKIH KRUŽNIH PUTOVANJA 
U BOKI KOTORSKOJ 

TEL AVIV
(70)

Maksimalnim 
kapacitetom 
prihvata 400 
putnika u 
jedinstvenom 
putničkom 
razredu 
započinje 
dvotjedno 
ploviti između 
Trsta i Haife, 
pristajući u 
usputne luke, 
među kojima 
se našao i 
Kotor. 

Piše:  
Neven Jerković

Fotografija izraelskog ko-
mbiniranog putničko-te-
retnog broda TEL AVIV, 

usidrenog 1936. godine pred 
Dobrotom, dovela nas je do još 
jednog zanimljivog posjetitelja 
Boke kotorske koji su posljed-
njih stoljeće i pol ovamo redo-
vito komercijalno uplovljavali.

Izgrađen koncem 1904. za 
njemački Hamburg-Amerika-
nischen-Packetfahrt Aktien 
Gesellschaft (Hapag) na na-
vozima hamburškog brodo-

UDK: 629.541.42
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gradilišta Reiherstiegwerft kao 
novogradnja 414, kršten ime-
nom POLYNESIA, zaplovio je iz 
njemačkih luka na redovnim 
teretno-putničkim linijama 
prema zapadnoj obali Južne 
Amerike. U istoj klasi brodova 
kasnije su isporučeni blizanci 
THURINGIA iz brodogradili-
šta Blohm&Voss i THESSALIA 
iz Flensburga. Imali su nešto 
više od 6100 GT, bili dugi 125 
metara te su mogli prihvati-
ti 66 putnika u I. razredu, 24 
putnika u II. razredu te 42 
putnika u III. razredu. Prevo-
zili su i preko 7000 tona tere-
ta. Posada je brojila čak 74 ča-
snika i mornara. Nejaki glavni 
pogonski strojevi ukupne sna-
ge 3000 KS (2206 kW) omogu-
ćavali su im plovidbu brzinom 
od svega 13 čvorova.

Početak Prvog svjetskog rata 
zatekao je blizance u urugvaj-
skim vodama pa je POLYNE-
SIA uzapćena u Montevideu 
od lokalnih vlasti za koje do 
konca rata plovi pod imenom 
COLONIA. Izraelski poduzet-
nik Arnold Bernstein kupuje 
brod 1927. i daje mu ime HO-
HENSTEIN, da bi ga, nakon 
što je 1935. u Haifi osnovao 

Palestine Shipping Company, 
preuredio i dao mu novo ime 
– TEL AVIV. Maksimalnim ka-
pacitetom prihvata 400 putni-
ka u jedinstvenom putničkom 
razredu započinje dvotjedno 
ploviti između Trsta i Hai-
fe, pristajući u usputne luke, 
među kojima se našao i Kotor. 

Kao prvi službeno registri-
rani izraelski brod, TEL AVIV 
većinom prevozi Židove iz Eu-
rope prema Palestini u daleko 
veću sigurnost njihovog život-
nog opstanka u novoj izrael-
skoj domovini, nakon što su 
na vlastitoj koži započeli osje-

ćati sve izraženiju antisemit-
sku netrpeljivost. TEL AVIV 
kratko vrijeme tako plovi sve 
do studenog 1936. nakon što 
je sam Bernstein završio u 
njemačkom koncentracionom 
logoru, i brod 1937. konačno 
bio prodan japanskim rezali-
štima. Tu završava u bezličnoj 
hrpi sekundarnih sirovina, 
nasušno potrebnih za nara-
sle potrebe tamošnjih čeličana 
u proizvodnji i jačanju naci-
stičkih ratnih potencijala, čiji 
je cilj, tragikomično između 
ostalog bilo i „konačno rješe-
nje židovskog pitanja“.

Polynesia

Tel Aviv u Kotoru

84



Piše:  
Jovan J. Martinović

Za istoriju grada Kotora tokom 
prve polovine XIV vijeka neicr-
pno vrelo podataka čini prva, 

zapravo najstarija sačuvana knjiga 
kotorske notarske kancelarije od 
1326 -1335. godine, te druga 
knjiga isprava za 1329. i period 
od 1332 – 1337. godine.

Ove dvije knjige, preklapa-
jući se djelimično, pokrivaju 
razdoblje od 1326. do 1337. 
godine, a sadrže svaka po 
osam sveščica razne debljine, 
koje su ispisivali zakleti grad-
ski notari. 

Sadržaj notarskih isprava je izuzetno razno-
vrstan i zahvata sve oblasti života i društva 
srednjevjekovnog Kotora. Zapravo su ti unesci 
minijaturni isječci svakodnevnog života visoko 
razvijene gradske komune Kotora u jednom re-

lativno ograničenom periodu, nešto 
poput kockica mozaika koje je mo-
guće složiti u suvisle cjeline, kako 
bi se dobila jedinstvena i višeslojna 

slika života svih staleža kotor-
skog društva.

Podaci za plemićke porodice 
Kotora dobijeni su pažljivim 
čitanjem originalnih latin-
skih tekstova notarskih une-

saka u kojima se kriju brojni 
podaci o svim vidovima ak-
tivnosti za svakog pojedinog 
člana roda, te o rodbinskim 

odnosima i stepenu srodstva 
među članovima pojedinih porodica, na osnovu 
čega su izrađena rodoslovna stabla. Takođe su 
doneseni i heraldički simboli, grbovi tih poro-
dica sa opisima i grafički prikazanim bojama, 
te sa fotosima pojedinih sačuvanih primjeraka. 

SERIJAL  
GRBOVI KOTORSKE VLASTELE

XIV VIJEKA 

Značajni rod dubrovač-
kog patricijata Bona 
(slov. Bunić) vodi svoje 

porijeklo iz Kotora, ali je ko-
torska grana, dosta prisut-
na i uticajna u vrijeme naj-
starijih sačuvanih notarskih 
knjiga, zadržala svoje staro 
patronimičko prezime po jed-
nom pretku Simonu, pa se u 
unescima tih  knjiga nazivaju: 

Simonis, Symonis. Tako je i I. 
Manken u svom velikom radu 
o dubrovačkom patricijatu do-
nijela posebnu tabelu sa ge-
nealoškim stablom kotorskih 
»Bona«, koji svi nose lična ime-
na kotorskog roda Simonovih, 
ali je ispravno prihvatila da i 
jedni i drugi potiču od zajed-
ničkog pretka, Junija Sergije-
vog, kotorskog zakletog sudije 

iz 1186. godine. S druge stra-
ne, Jireček zna za porodicu 
Simeonis (Simonis, de Simeo-
ne, Symionis itd.) kao plemiće 
u Kotoru od XIII do XV vije-
ka, ali ih ne dovodi u nikakvu 
vezu sa rodom Bona, slov. Bu-
nić (БOУNHKЬ), koje označava 
kao plemiće u Dubrovniku, če-
sto pominjane od 1195. godi-
ne. Naime, u prvoj sačuvanoj 

UDK: 929.64(497.16 Kotor)

SIMONOV (BONA) 
(SIMEONIS, SYMIONIS)
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ispravi iz vremena nakon Ne-
manjinog zauzimanja Kotora, 
pisanoj u tom gradu januara 
1186. godine, po kojoj satnik 
Jura (Jurha setnicus), sva-
kako Nemanjin zapovjednik i 
namjesnik poslat od strane ve-
likog župana Raške (magnus 
iupanus Rasse) u taj grad, 
zajedno sa zakletim sudijama, 
od strane župana postavljenim 
(ab ipso constitutis), koji su 
navedeni kao Junije Sergijev, 
Jakov Boce i Petrolin Grgurov, 
uređuje pitanja u vezi davanja 
neke vrste poreza na promet, 
od kojeg šestina ide knezu gra-
da (comes civitatis), a ostalo 
ide u korist crkve sv. Tripuna 
(ad utilitatem ecclesie sanc-
ti Tryphonis). U jednoj ka-
snijoj ispravi iz avgusta 1215. 
godine, kao jedan od gradskih 
sudija pominje se potomak 
Junija Sergijevog, Simeon Ju-
nijev /(3), koji je zapravo ro-
donačelnik kotorskog ogranka 
roda Bona pod prezimenom 
Simonovi, dok se paralelno s 
njim, otprilike u isto doba, u 
dubrovačkim izvorima javljaju 

Miha Ivana Sergijevog i Sergi-
je Bistov sa ženom Bonom, od 
koga počinje dubrovački ogra-
nak Bona, odnosno, Bunića.

Grb se sastoji od crvenog 
štita iz čijeg se lijevog gornjeg 
ugla spuštaju udesno zlatne 
ljestvice sa pet prečaga, na či-
jem je vrhu crni orao raširenih 
krila. 

Konačno, u trećoj ispravi iz 
kraja decembra 1322. godine, 
Nikola sin pok. Petra Simono-
va de Bona zavještava crkvi 
sv. Tripuna neke svoje zemlje 
na lokalitetu Leskovac, koji se 
graniči sa zemljom što je pri-
padala metohiji sv. Mihaila 
(Prevlaka), da bi se od prihoda 
ubuduće održavala bdijenja 
na godišnjice smrti njegovih 
predaka: Simona Junija Ser-
gijevog i njegovih sinova Petra 
i Junija, kao i Petrove žene 
Rade i sina Miha, zapravo, Ni-
koline majke i brata. 

Na osnovu gornjih podataka 
može se konstatovati da se u 
kotorskim izvorima ranijih vre-
mena pominju sljedeći članovi 
znamenitog roda Simonovih 

(Bona): sudija Junije Sergijev 
iz 1186. godine, sudija Simon 
Junijev iz 1215. godine - po-
znat i kao Simon Junija Sergi-
jevog - iz 1322. godine, njegovi 
sinovi (umrli prije te godine) 
Junije i Petar (po dubrovač-
kim izvorima takođe i Petar 
Simonov de Bona), Petrova 
žena Rade i sin Miho (takođe 
mrtvi prije 1322. godine), koji 
se pominju u citiranoj ispravi 
drugog Petrovog sina Nikole; 
međutim, u unescima naj-
starijih kotorskih notarskih 
knjiga tokom perioda 1326. – 
1337. godine, pored pok. Petra 
Simonova koji dolazi samo u 
filijaciji svojih sinova, pominju 
se kao prvi nasljedni red Si-
mona, sina Junija Sergijevog, 
još i živi i vrlo aktivni članovi 
roda: prezbiter Matej Simonov 
i njegov brat Marko Simonov, 
te pokojni brat Domanja Si-
monov i  kćerka Desislava, a 
kao sljedeći nasljedni red: po-
menuti Nikola Petra Simono-
va (de Bona), sa čudnim na-
dimkom – Beloglavi, koji nije 
imao nasljednika i njegov, pri-
je 1331. godine pokojni brat 
Pavle Petra Simonova, koji je 
bio oženjen Prvoslavom i sa 
njom imao sina Petra Pavlo-
va Petrova Simonova, dok je 
pokojni stric Nikole i Petra, 
Domanja, imao kćerku Jele-
nu, a drugi živi stric Marko 
sina Andriju, koji se pominje 
u kotorskim ispravama iz-
dvojenim od notarskih knjiga 
perioda 1326. – 1337.godine, 
i to 1340. godine kao gradski 
sudija. 

Da bi bilo jasnije u čemu se 
sastoje ispravke genealoškog 
stabla kotorske grane roda Si-
meonovih – Bona u odnosu na 
stablo koje je donijela I. Man-
ken, donijećemo ovdje najprije 
njeno stablo, a zatim stablo sa 
ispravkama na osnovu kotor-
skih notarskih knjiga: 
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Manken, tab. XIa:                             [ Sergius ] 

                      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _│_________________________ 

                 [ Bisti ]                                                                         Junius Sergii 

                      ?                                                                              1186. iudex 

                      ?                                                                                 in Cataro        

                      ?                                                  ________________│________________  

           Sergius de Bisti                                Simon Iunii                                     Micha Iohannis 

                ∞ Bona                                           Sergii                                                Sergii 

                    ↓                                                 1215                                           1206 Cataro   

             B O N A                _______________│___________________                        

        DE RAGUSA         Junius                                       Petrus ≈ Petrus 

                                      + a. 1322                                  ∞ Rada    Simonis 

                                                                                                                │       de BONA 

                                                                                                                │        + a. 1322 

                                                                  _ _ _ _ _ _  ____________│_____________              

                                                                  Paulus  Micha  Nicola        

                                                                  Petri Simonis     + a. 1322                   filius Petri 

                                                                  ∞ Pervoslava                                        Simonis 

                                                                   1331 T.                                                  1322-40     

                                                                        │                                                        Cataro 

                                                                    Petrus 

 

 Međutim, po kotorskim izvorima i najstarijim notarskim knjigama, to stablo izgleda ovako: 
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                                                        JUNIJE Sergijev, 1186.  

                                                                │ 

                                                      SIMON Junija Sergijevog, 1215. 

 ________________________________│________________________________      

MATEJ              MARKO            PETAR          DOMANJA        JUNIJE               Desislava 

arhiprezbiter            │                   ž. Rade                   │                 + a. 1322. 

                           ANDRIJA                  │                 ž. Jelena 

                                                                 │     

  __________________________      │__________________________________ 

      │                                                         │                                                                   │  

NIKOLA Petrov                           PAVLE Petrov                                           MIHA, + prije 1322.    

   »Beloglavi«                               ž. Prvoslava 

                                                                 │ 

                                                             PETAR 

Međutim, po kotorskim izvorima i najstarijim notarskim knjigama, 
to stablo izgleda ovako:
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